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Zeilsuri poolest lubatud. — Tallinna- 9. Weebr. 1883.



Ees söna.

„O. W. Masing on esimene, kes 
Eesti keelt möistis, teba kôneles 
ja kirjutas; endiseb oliwab sonkijab 
ja parast teba on waha olnud, kes 
niifnnia hästi, weel w a hem kes pa- 
r em ine on Eesti keeli kirjutannb/ 
iitleb akabemikus F. I. Wiebe mann 
kuulsa Eesti rahwa esimese ärataja kohta. 
Nenbe sönabega on O. W. Masingi 
kirjanblik tahenbus üleülbistel piirbeil ära 
tahenbatnb. Eesti kännust kaswanub, Eesti 
keelt emafeelena könelbes ja Eesti keele 
seabusi uuribes wöis O. W. Masing oma 
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tähtsate waimuandidega suurt tööd käsile 
wötta ja siia maale Sakslaste poolt wilet- 
salt haritud ning umbrohtu läinud Eesti 
kirjapöllul nönda tööd teha, et külwatud 
seeme pea umbrohust läbi peasis, öitsema 
hakkas ja wilja tandis. Mitte ükênes, et 
ta tarwilisemaid raamatuid muretses, waid 
ka aru saades, et igal rahwal, tes hari- 
duses tahab edeneda, oma healekandjad 
peawad olema, asutas ta praegu alles 
orjakütkest wabastatud Eesti rahwale aja- 
lehe, mida ta, ehk küll osawôtmine ütlemata 
wäike, siiski neli aastat elatas *).  Tema 
oli Eesti kirjandusel wast ôige pöhjapanija 
ja kirjanduse harijatele teenäitaja, kes juha- 
tas, missugust rada tuleb köndida.

*) O. W. Masingi elust ja tegewusest ei ole meil 
siin mahti pikemalt köneleda; lugija leiab seda raamatust 
„Täbtsad mehed, esimene an ne.“

O. W. Masingi kirjad, iseäranis tähen- 
datud ajalehe aastakaigud ja „Pühapäewa 



5

wahelugemiseb" on wanemal fut uuemal 
ajal alati armsad ja otsitub lugemise raa- 
matud olnud. Parafu on nad aga meie 
päiwil nii arnlbaseks jäänub, et üfsnes 
möni tietb weel kätte saab. Sellepärast on 
mitmel forral awalikult soowi awalbatnb, 
et O. W. Masingi kirju peaks uueste 
trükitama ja nii köigele rahwale lngemise 
aineks tehtama. Nenbe soowibe peale ennast 
toetabes on nenbe ribabe kirjutaja töö käsile 
wötnnb, O. W. Masingi „Näbalaleh- 
tebest" tähtsamab tükib kokku korjanub ja 
une träft wasta walmistanub. Neeb ilmn- 
wab „O. W. Masingi kirjade" nime allkol- 
mes ehk neljas anbes. Soowitakse aga, siis 
wöib ebespibi mnnbestki O. W. Masingi 
raamatntest sünblikka kirjatöib wälja waliba 
ja järgmistes annetes awalbaba. Waban- 
baba palume ometi, et palju trüfiwigasib 
sisse jäänub, fest et wäljaanbjat trükkimise 
ajal Tartus ei olnub.



Leidku siis O. W. Masingi kirjad uuel 
näul haSti lahket wastawötmist ja auus- 
tataku nii selle auusa isamaa Poja mäles- 
tust, funni ajad korra paranewad ja rahwas 
temale tanutunniStuseks tema tööde eest 
mälestuse samba pnsti panewad.

W. I. tzisen.



Trükitud siri.

^lïaaiIm îâhâb a ega môôda katsumise kaupa 
pi- A l igas asjas ja tundmises targemaks; non- 

basé siis ka kirjutamise ja kirjategcmisega 
olnub. Kui seesama asi algmisest füll hâdane 
ja waene tahtis olla, siis ta ometegi ajast ajani 
if fa paremaste inimeste fâes haffas torba ja 
päewast päewani laiemale minema ja seba heab 
faatma, et targab opetatub meheb oma kirjabega 
tulewa pöllve rahwale öpetust ja tarfuft päran 
busefs jätsiwab: aga mi faua fui weel raama- 
tuib ei jaanub trüffiba, et inimeseb weel seba 
kunsti ei teabnub ega seba weel polnub satte 
saanub, oli fois öpetuse ja oppimise asi waga 
patii. Raamatub oliwab sell ajal wäga faflib, 
et aga riffab neib jöudsiwab saaba ja lnnastaba; 
sest nemab oliwab fois su lega firjutatub. Kolm- 
faba seitsefümmend aastat teeb, will 1450 aas- 
tat pärast Kristust firjutabi, ja 67 aastat enne 
seba, mist ônnis tohter Luther segasefs läinub 



ristiusu öpetust püha fir ja järele hakkas 
öigeks ajama, katsus üks inimene Saksa maal, 
nimega Juhan Gutenberg, wallalisi kirjatähti ehk 
pookstawisid puust ja seatinast löigata, et nen- 
dega üht ja teist nimc trükkida. Üls Wine, Juhan 
Faust, kes seda kuulda fai, hakkas pookstawisid 
walama, ja tegi neid nii palju, et jii tenue lehe- 
külje nendega täis fai trükkida. Nüüd oliwad 
inimesed ju teele oskanud, ja tuli siis paljugi 
mehi feine teise järele, kes selle kalli asja peale 
hakkasiwad ja raamatu trükkimist oma oige korra 
peale aitasiwad.

Sest ajast, et raamatuid hakkati trükkima, 
hakkas walguS köigil Eüroopa maal koitma, ja 
aastast aastani köige sugu rahwa seas suure- 
niaks minema, et raamatud oliwad läinud ja 
köige maailma sisse öpetust läksiwad wiima, ning 
töesönaga ebausku, rumalust ja waleusku kautama: 
ega poleks Luther jöudnud ei seda hakata ega 
löpetada, mis ta teinud ja läbi ajanud, fui träft 
poleks ees käinud, ja fut tema kirjad mitte trutki, 
ja selle läbi kôikide faite poleks saanud.

Kui raamatu trükti ei oleks, kust siis niete 
rahwas püha kirja, tust ta lauluraamatut, kate- 
kismust, ehk monda muud head raamatut oleks 
tahtnud wötta ehk saada, mis nüüd onietest 
köikide käes nähtakse olewat. Seda head poleks 
suski poolt leida olnud, ja oleksime siis alles 



täna päew sessamas rurnaluses ja pirneduses, 
mis sell ajal oli, mill raamatu trükk hakkamas 
oli.

Nönda cm sii's Heide taewane Isa omast 
heldest armust meile seda head soowinud, Guten- 
bergile ja Faustile seda tarkust anbei, inimeste 
öpetuse abinöuufs trükitud raamatuid teha.

Meie maal tuli trükk rnöni aasta pärast 
seda, mill önnis Dr. Luther usuöpetuse selguse 
pärast oli hakkanud wöitlema, ja trükiti Riias 
1530 aastal esimene raamat. Üks Tartu linna 
kiriku öpetaja, nimega Witte, oli Lutheruse kate- 
kismust maakeeli ümber pannud, mis Saksa maal 
Lübeki linnas sai trükitud, ja oli fee esimene 
raamat, mis maakeeli 1553 aastal liniale tuli.

Oli meie maa lugu sell ajal haledam fui 
hale, et soda, fats ja nälg teba forda mööda ligi 
wiiskümmeud aastat jarsfu waewasiwad, nönda 
et ei feilet ei fuskil Pool ei rahn ega warju saa- 
nud oleina. Vcaa oli tühjaks tehtud ja foledafs 
körbefs saanud; kirifnd oliwad lagunub, muist 
ta hoopis kiwikangruks tehtud; öpetajad oliwad 

_pea fois fadunud ja cirahäwinnd; seda pisnt 
rahwast, mis möef, nälg ja fatf tapmata jätniib, 
nâhti fui arasé tehtud linnu peret metsa warjus 
peidus olewat, fauni Jamal wiimafs 1617 aastal, 
selle raste ahastasele otsa tegi, ja meie maale 
waenlastest ühefs ajafs rahu andis. Aga nüüd 
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oli neti, kes järele jäänub, muret ja waewa füll; 
seit oli raisku ja hukka läinud; ega polnnb fei» 
leßü jöubu abi teha. Jumala söna ja selle 
kuulutamise pärast oli waesnß ja fitfuß kôige 
fnurem, et arwast seda firifut oli, fuß toeel öpe- 
tajat on leida. Oma maalt ei olnud neid neil 
päiwil mitte saada; wöeralt maalt ei usaldanud 
targad mehed tänna tulla, et seda alalist soja 
fara fartsiwad, miß sell wiletsal ajal ühte puhku 
meie maale tuli ja teda ütlernata häda ja riß- 
tiga foormaß. Würnafß julgesiwad ometegi 
moned mehed Nootsift, aga folge enam Safsa- 
maalt seia tulla, et inimeßtele öpetnst anbei, ja 
ncile Jumala söna fuulutaba: aga oli seesama 
fuulutaniine esiotsast waenc füll, et mehed mete 
man feelt ei mmftnnb, ega mund maafeeli raa- 
matut polnud fui seesama katekißmuß, miß ule
ma! nimetatud ja miß Lnbefiß trüfitub; ja sün° 
nib arwata, et seegi feele peelest ilmotsata waene 
ja wigane weiß olla', ega teabnub neil päiwil 
meie rahwaß lngemisest ei seda wähematgi.

Et sell ferra! toeel et maafeeli püblib, ei 
mit Testamenti ega lauluraamatut pelnud, kat- 
suß Sangaßte opetaja Roßsiniuß, feile hoolefß 
fa Karula fihelfenb Laatre kabeliga oli, esime- 
sest secga tööb, pühapäewabe ewangeliumib ja 
epistlib Tartu mürbe järele maafeeli ümber 
panna. Et nüiib wehe feele waesus sunr füll 



11

oli, siis on ta ometegi Jumala ja ligimese 
armastuse pärast tuete rahwale soowinud head teha 
ning seda ka teinud. Lisas tema fa ewangeliu- 
lnide ja epistlido taha seda lugemist Kristuse 
Jeesufe kannatamisest ja furmaft, mis weel alles 
selgema köne ja kirjaga Tallinna ja Tartu laulu- 
raamatus leiame, ja ilmus seesama raaniat Riias 
1632. Meie päiwil ei ole teda enam ei fustki 
poolt saada, muud fui Riia linna raamatukoguö 
näha, kus teda hoitakse ja näidatafse. Sellsamal 
aadtal, mill fee fiin ülenial ni nie ta tut' raaniat 
trükis walmis oli saanud, andis Rossinius ka 
Lutheruse katekismuse wälja. Kaks aastat enne 
seda oli Hiudrik Stahl, Tallinna maal üht luhi- 
kest ristiusu opetust kirjutanud ning küsimiste ja 
kostmistega püüdnud seletada. Pärast hakkaö ini- 
mene ka pühapäcwa ewangeliumite ja epistlite 
peale, paui neid oma wiisi, a nun ja keelemöist- 
mise järele maakeeli 1641 aastal trükki. Köige 
wiimaks andis weel ühe jutluse raamatu ehk 
ewangeliumide ja epistlide seletuse wälja, mis 
poole lehe peale Maa ja poole lehe peale Saksa 
keeli oli trükitud. Oli tema ka Saksa keelest 
mitmed laulud Maa keeli söna fonalt ümber 
pannud ja raamatut, kus sees oliwad, kodu ja 
tiriku raamaluks nimetanud, mis pärast 1657 
aastal Kullama opetaja Göseken Tallinna maa- 
kirikuöpetaja Salemanni ja Kadrina opetaja
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Brockmanni poolest ühenöuliselt sai parandatud 
ja Tallinnas wàlja antud.

Koik need sinatsed selle aja Inmala sona 
kirjad on küll keele poolest waga waeseks nime- 
tada, et Maa keelt weel nvnda et môistetud, 
kuida seda nüüd moistetakse; mu ist ka sellepâraft, 
et Maa rahwas isegi weel liig toores ja tema 
keel sellepârast niisama harimata oit, kuida teda 
ennastki nähti ja kuuldi olewat. Ei suudaks et 
ükski mete seast neil päiwil neid raamatuid läbi 
lugeda, mis Nossiniuse ja Stahli feiest tulnud, 
fest ct keel hirmus kirju ja kirjutarnise wiis hoo- 
pis korratu ja wiisita ninz ka niisugused pooks- 
tawisid nende kirjades nähtakse, rnis Maa keel 
ci tunne ega tarwita. Aga koige asja hakkatus 
on algmises waene, ega mund, fut aga üks kat- 
sumine, mis Jumala abiga aega môôda paremaks 
lähäb ja salgamata kasu saadab. Oleks siis see 
inimene tumal ja wäga kitsa aruga, ses selle
pârast lahaks naerda, et need auusad mehed, kes 
esimesest Jumala riigi tulemisele teed katsusiwad 
tasandada, teift wiisil rääkinud ja kirjutanud, kuida 
meie omal ajal rahwast kuuleme rââkiwat ja 
neid ncierne knjutawat. Mehed oliwad muist 
köik wôeramaa mehed ja ôppisiwad suure waewa- 
nägemisega pimeda ja toreda rahwa suust tema 
weel alles harimata keelt, kell tuhat puudust oli, 



sellepärast puudust oli, et rahwal enesel tundmise 
ja môistmise waesus käes oli.

Saagu siis Nossiniuse ja Stahli nimi iksa 
meie rahwa meeleft auu ja auustamise wäärt nimeb 
olema, fest et rnölernab mehed tüdimata mure 
ja hoolefanbrnisega teinub, miß nemab jöubnud, 
et oma polwe teabmata rahwast Iumala ja oma 
päritub ebn ja waleusust elawa töetunbmife Poole 
pöörba, ja on Zumal nenbe jälgi mööba teifi 
aitnub, et aeza mööba inimefi tveteele oskasiwab 
juhataba.

Et aga näibata, kuiba ennemuinatfel ajal 
opetuse poolest fiin maal lugu olnub, ja et meist« 
likumale töenbuft anba, fui wäga Jumalat 
fiita, et neeb pimebuse päewab kabunub, mis 
enne meib meie maal olnub, anname fiin Ros- 
finiufe ja Stahli kirjabest mônba, otfe fui näi« 
tust lugeba, ja lifame hiljemist aegust parem ab 
sinua korwa, et näibata, kuiba Zumal oma armuga 
ajast ajani meib ja meie rahwast ikka eemale 
aibanub ning sona fuulamifele abi teinub.

Olgu siis epistel,mis neljanbamal pühapäewal 
pärast folmainu Iumala püha loetawafs on, nai- 
tuseks:

Rossinins kirjutas 1632 aastal nonba:
»Seperrast olcket armolickut, fui sahn teye 

teiwane Issa armolick om. Errasunbfet mitte, 



sihs ei sa teye kahn mitte sunnitut. Errapancket 
mitte hussa, sihs et sa teye kahn mitte hucka pantut. 
Andfet andis, sihs sahb teile andis an tut. Andfet 
sihs sahb teile antut, ütz teude litzotut, rutzotut 
ninck ülleteutulick moht saab teye rüppe sisse 
antut te. Mea naghet sinna enge üttenatta 
sinnu welje filma sissen, ninck sedda Balcki 
sinnu filma sissen ei nàghe sinna mitte?

Stahl kirjntas sedasama 1641 nonda:
Seperrast olcket Arrnolisset, kudt kahs teije 

taiwaue Issa armolinne on. Erra sundket mitte, 
sihs ep sahte teije kahs sunditut. Erra huckaket 
mitte, sihs ep sahte teije huckatut. Andket andix, 
sihs sahp teile andix anbtut, Andket, sihs sahp 
teile andtut. Üx lois, wahotut, puddistut, ninck 
fuhjapeh kahs Môht sahp teije Rüppe sisse and
tut sahnta 2C. Mea neht sinna agkas nhc Pindo 
ontma Welja Silntas, nincke se Palki ornrnas 
Silmas, ep tunnel sa mitte ?

Sedasarna ewangeliumit on Tartu Uue Testa- 
rnendi raarnatus, rnis 1815 wiimsest wälja anti, 

nônda lugeda:
Seperrast olge armoliko, nida fui fa teije essa 

arrnolik om. Arge sundfe, sis ei sunnita teid fa. 
Ärge pandfe hufka, sis ei sa teije fa hufka pantus. 
Andke andiS, sis saap teile fa andis antus. Andke, 



sis antas teile fa: Hä sinnt tussitu, rappotetu, 
ninf kuhja pciga moot, peap teije üskä antama rc. 
Ent mes näet sinna pinda omma wella silman: 
Ent sedda Hirt, fu mb ftnno omma silman om, 
ei kawwatse sinna mitte?

Tallinna keeli Unes Testamendis, mis 1816 wälja 
miti, loetafse seda ewangeliumit nônda:
„Seperrast olge armolised, nenda fui teie 

Jssagi armoline on. Ja arge môistfe fohhut, 
siis ci môisteta fa mitte teie peâle fohhut; arge 
môistfe hussa, siis ei môisteta fa teid mitte hussa. 
Andfe andefs, siis antafse teile andefs: andfe, 
siis peab teile antama; üfs hea finniwautud 
môôt peab teie rüppe antama rc. Agga, mis sa 
sedda pinda uääd, mis so wenna silmas on; 
agga sedda palki, mis so ommas silmas on, ei 
panne sa mitte tähhele."

Hilja aegn oiendatud ja parandatud Maafeele 
kirjaga tuleb sedasama ewanzelinmi seda wiisi

kirjutada:
.Sepärrast olge armolised, fuida teie Jssagi 

armoline on; ja arge môistfe fohhut, siis ei môis
teta fa mitte teie peäle fohhut; arge môistfe 

\ hussa, siis ei môisteta fa teid mitte hussa. 
Andfe andefs, siis antafse teile andefs: andfe, 
siis peab teile antama; üfs hea finniwautud 



môet peab teie rüppe antama rc. Agga, mis sa 
sedda pinda naed, mis so wevna silmas on; agga 
sedda palki, mis so ennesc silmas on, et panne 
sa mitte tähhele/ —

Sest, mis siin Luukase ewangeliumi 6, 36. 
Nossininse, Stahli ja leiste kirjast olente lugeda 
annud, märkab moistlik lngeja peagi, kuida aega 
mööda feel ja kirjutamise wiis ikka selgemaks ja 
paremaks läinud; ka märkab ta seda näha ja 
moista, et Tartu mürbe kirjakeel Harimise poolest 
hoopis tagasi jäännd ja meist njcel alles seesama 
on, mis ta Nossininse ajal Tartu, ja Stahli ajal 
Tallinna maal oli ja olnud. Kui neid pookstawisid, 
mis mvlemad kirjutates ehk liiasle ehk woeraste 
pruukinud, ära kustutatakse ja oiged pookstawid 
nende asemele panuakse, (nonda kui: sihs, kirjuta 
siis; ja sahb, kirjuta saab :c.) et siis ennemuinatse 
ja täna päewase Tartu kirja wahel suurt wahet 
pole tunda.

Neil päiwil, mill Rossinius ja Stahl ewan- 
geliumid ja epistlid meie rahwale mnretsesiwad, 
et olnud weel ammustki feile peale motelda, et 
temale piibli raamatut otsast otsani oleks saauud 
satte anda, Waid tuli selle wähese andega leppida 
ja rahul olla, mis nende kahe töötegija mehe 
säest oli saadud. Ometegi nöuti, nii hästi Riia 
kui ka Tallinna piiskoppide poolest tulewa peale 
ette katsuda, kuida köik püha kiri Läti ja Maarahwa 



heaks nende sedi saaks ümber pandud ja trükitud. 
Aga fui mitmed targad mehed selle töö peale 
oliroab hakamas, tuli 1656 aastal jälle hirmus 
söda meie maale ja püüdis igaüks eest ära peaseda, 
kuida sai ja kuhu sai. Mitmed kirikisandad pöge- 
nesiwad Tallinna ja tuli siis ka sellesama söa 
kartuje pärast Urwastu ôpetaja Wöru maakonnast 
sinn«. See oli Sassa maalt, nimega Juhan Guts- 
laff, ja wäga öpetatud mees, kes hästi Maakeele 
peale harinud, ning Une Testamendi raamatuid 
muist pea köik ju Tartu keeli murde oli ümber 
pannud. Kui Tallinnas oli, ajas tööd otsa, ja 
hakkas Kullama ôpetaja Göseken Uut Testamenti 
ka Tallinna keele panema: aga tuli katk maalt 
linna ja wottis Gutslaffi ilmast âra. Nônda 
jäi siis töö seisma ja kadus wiimaks köik ära, 
mis ju oli walmis saanud, ilma et seda oleks 
teada olnud, kuhu see köik saanud ja jäänud. 
Jäi ka Gösekeni töö sinnt; et füll pärast teda 
tema poeg Hindrik Göseken, kes Mihkli, ja Knie
per, kes Jöhwi kihelkonna öpetajaks oli, möned ' 
raamatud Ulieft ja Wanast Testamendist Maa- 
keeli paniwad, mis ometegi selle wiletsa söa, 
nälja ja katku aja kitsuse ja pakituse pärast nönda- 
samuti jäiwad ja wiimaks ära kadusiwad.

Tartu maal läks ast paremini korda. Puhja 
öpetaja, kes sealt pärast Otepäässe läks, nimega 
Adrian Mrtziàs, jöudis Uue Testamendi ümber-

I" 



panemisega Tartu keele murdesse visa, ja trükiti 
168G aastal Tartus, wiis fada uut testamenti. 
1727 aastal trükiti seda Riias leist korda, ja 
tehti kümme tuhat tükki korraga, nendega wâlta- 
siwad inimesed 1815 aastani, ja fut raamatud 
nônda visas oliwad, et neid enam kustki polnud 
saada, nôudis rahwas Tallinna keeli piiblit ene> 
feie, et seil Wana ja Uus Testament môlemad 
sees on, ja oli fee temale snm ess tuluks, et fei- 
gema Maakeeli söuaga pühakirja opetust kätte sai. 
Wiimaks wötsiwad siis Tartu keeli piibliseltsi 
tallitajad nöuuks, Uut Testamenti uueste trükki 
panna, mis siis 1815 aastal sündis ja tehti neid 
Miitawis wiis tuhat tükki walmis. Need on 
praegu ka ju otsa saamas, ja on inimesed jälle 
uut trükki tegemas. (Si ole Wana Testamenti 
weel tänapäewani Tartu murdesse pandud; Waid 
on neil aga Uns Testament ükspäinis omast 
säest.

1684 aastal anti Tartus önsa tohter Luthe
ruse finirent katekismus, ja aasta pärast seda 
Tartu keeli lanluraamat wälja. Mehed, ses seda 
muretsesiwad teha, oliwad Rannu opetaja Lorens 
Moller, Kambja opetaja Andreas Virginius, ja 
Noo opetaja Markus Schütz. Et Zumal armu 
andis ja werewalamisele meie maal möneks aas" 
taks otsa tegi, et Nootsi kuningas ja Wenemaa 
walitseja 1661 aastal oma pitka tüli pärast teine 



teisega leppisireab, ja Käärde möisas Laiuse 
fihelfonnas rahu tegireab, haffasireab siis sott 
akjab teisite ntinema, et maa füll tu hi ja läge 
oli. Aga et olnud fellelgi joiibu füll, et mund 
olefs wöinud nouba, mmib fui et aga feba kahju 
paranbaba, mis soda ja waen igaühele teinub. 
Ometegi fut nüüb peale fafsfümmenb aastat 
fallist rahn olnub, tuli aeg, et fa pühafirja pä- 
raft hakati nouu pibama, ja läfitas funingas 
Rootsist Riia piiskopile fäsfu, et nab firififan- 
baib, feba Tallinna uing Riia fubermangus, 
nets maafonbabes, fus 9)taafeelt pruugitafse, 
targaste opetatub meestefs arwati, foffu futfuba 
ja fellepärast neun pibaba, et fois piibli raamat 
Maafeeli saafs üniber pandnb, ja toutas funingas 
trüfi fulu enese peale reotta.

Kutsus siiS Riia piisfopp Fischer Tallinna, 
Eaare, Pärnu ja Tartu maalt 1686 aastal ope- 
tajaib Linbenhoowi moisa Lätimaale foffu, ja tuli 
netb fafsteistfummenb meeft sinn a, aga et sünbi- 
nub meheb nhte, et fuur waiblemine nenbe wahel 
feele ja sir jutami je reitst pcirast oli tôusnub, ja 
lahfusireab siis nouba, et asjata féal olireab fai- 
nub. Nääri fuul 1687 aastal foguti neib teift« 
forba Pilistreere firifu juitrbe Wiljanbimaale, 
aga ei faanub fiin nôuu fa nhte minna, reaib 
lass aga waiblemine ja tüli reeel suuremafs, ise- 
âranis aabitfa poofstawibe pärast. Meheb, ses 



esimesest Maakeeli haffanud firjutama, nönda 
fui Witte, Rossinius, Stahl ja teised, oliwad 
mitmed Saffa keeli poofstawid Maakeeli kirja 
seganud, mis sinna koguniste ei tarwitada, nönda 
fui c, ch, cf, f, x, y, z ja tz. Need, ses Ôieti 
fest aSjast arwasiwad, tahtsiwad seda, et neid ft in 
näidatud pookstawisid maha jätta, aga Tartumaa 
öpetajad seisiwad köwaste wastu, et neid tähti 
oma mutte pärast hädaste tarwis ütlesiwad ole» 
wat; ning oli siis waidlemine feil ajal seesama- 
fugune, kuida feegi, mis nüüb olnud, ja iveel 
alles selle o, ja mbne muu kirjamärgi pärast 
selle wahega, et feil forral Tartumaa, aga nteie 
päiwil Tallinna maa mehed firjaparandamise 
pärast waidlesiwad ja lärmi tegiwad. Lass fee 
tnli fett ajal nii fibedaks, fuurefs ja pitkafs, et 
ta enne et saanud löpma, fui siis wast, fut 
funingas kâsfu annud wart jääda.

Seefama möistmata waidlemine ja ttilitse- 
tntne feelas feda asja ajamast, telle pärast oli
wad foffu tulnud, ja lahkusiwad siis fa teist forda 
jälle, ilma et ehk wähegi head nende koosoleful 
olefs nöuufs wöetud; ning jäi siis piibli ługu, 
fuibst oli olnud.

1700 aastal hakkas hirmus, pitk, fuur ja 
werine soda, mis pöhja söjaks kutsutafse ja mis 
terwe stimme aastat aega wöttis, feile järele fuur 
kalk tuli, rnis rneie rnaad, inimeste poolest pea



hoopis tühjaks tegi. Tuhanded oliwad Tallinna 
ennast kogunud, et seal suretawa waenlase eest 
warjul à; ja oli siis sellepäraft linn otsani 
rahwast täis: aga katk tuli ja tühendas teba 
nonba, et wiiskümmend tu hat inimest suri, ega 
enam fui tuhat üheksa sada kuuskümmend ja fass 
hinge elusse jäiwad; ega jäänud köige Niia ja Tal
linna maal mitte enam fui aga wiisteistfümmend 
kirikuöpetajat hinge.

Mitmed kirifisandad oliwad köigest poolt 
waenlase eest ära Tallinna läiuub, ja oliwad nende 
hulgas ka mitmed wäga targad mehed, kes Eebrea, 
Greeka ning ka Maakeelt hästi möistsiwad. Need, 
et mitte Tallinnas jôudelt seista, wötsiwad isekeskis 
seda kallist ja, kiidetawat noun piibli raamatut 
Jumala abiga otsast otsani felge Maakeelde panna 
ja hakkasiwad 1704 aasta! tööle. Arwame tar- 
wis olewat, et nende hea ja tubli meeste nimed 
mitte saaks kaduma ja ära knstuma, neid meie 
rahwale nimetada, teada anda, et mehi tänulikult 
teafs mälestaba, kes temale seda head teinub, et 
ta Jumala sona ja Jssanda töö kpetuse osaliseks 
saanud.

Needsinatsed mehed oliwad:
1) Johan Schopp, Järwamaa praust ja Peetri 

kiriku öpetaja.
2) Joachim Salemann, Ambla öpetaja.



3) Eberhardt Gutslaff, Tallinna maafirikn ope- 
taja.

4) Magnus de Moallin, Wiljandi Jaani opetaja. 
5) Emanuel Bartholdi, Pillistwere opetaja.
6) Andreas Dorsch, Pöltsama opetaja.
7) Johannes Zimmermann, Toompea opetaja ja 
8) Kandidat Heinrich Gutslaff.

Nende siin nimetud meeste hoolekandmise 
pärast sai siis sell korral töö füll otsa ja täieste 
walmis, aga ei olnud jälle joudu, et seda oleks 
wöinud trükki panna. Kirjutas Tallinna piiskopp 
Lange kuningale Nootsi, palus teda seda head 
asja oma armu ja oma nöuuga edasi aidata, ja 
sai kâsku, kirja, mis mehed oliwad teinud, Pär- 
nusse kuninga trükkija kälte saata. Kirjutadi siis 
köik puhtaste ümber ja saadeti puhas kiri sinn a, 
kuhu oli käötud. Aga soja kära wiitis tööd ega 
annud aega trükki alustada; wiimaks fui Pärnu 
linna pärast seda fartust sai olema, et ta säest 
pidi mniema, wiidi sealt fois funinga kirjad, 
trnff ja raamatud üle rnere Rootsi, ja fadusiwad 
siis fois paberid ära, mis Tallinnast funinga käsn 
peil le Pärnu oliwad saadelud, et neid seal trük- 
fida Näitas nund asi nönda, fui olefs jälle feit 
töö asjata olnud.

Löikuse fuul 1710 aastal tuli Peeter I. Tal
linna alla teda wotma ja oli teda oma wäega fnuê 
nädalat ümber piiramas. Linn ei jôudnud saue- 



mine wasta seista, uskus ja andis ennast Mihkli 
päemal kätte. Nüüd oli fcif meie maa köigi 
linnadega Wene riigi walitsuse alla saanud ja 
täname Zèsaudat selle ecst, et ta meid oma helde 
armuga Wene riigi walitsejate kätte ja nende 
wägewa käe warju aitnud: fest päewast, mill 
Wene maa alamiks faitne, on meie maal alalist 
rahn olnud, ning fee häda ja Hukkamine, mis 
söda enne seda ühtepuhku meie maal tegi, on 
nnüd kunlmatalt lopnud, ja kallis kosutaw rahn 
meil olnud, wecl edespidi olema.

Kni nüüd enne seda, fui Wenemaa päriseks 
saime, palju asjata waewa nägemist sellepärast 
olnud, et meie maarahwale piiblit mnretseda: 
siis 1711 ja 1712 aastal igatsemine seda saada 
wäga fuureks läks; ja tuliwad 1713 aastal Eesti- 
maa opetajad Tallinna kokku, et nöuu pidada, 
kuida seda woimalikult aidata. Linna trükkija 
nimega Joh. Kristow Brendken, tegi kaupa, et 
piiblit cm a kuluga trükkida ja omast Lieft cige 
ja Paraja hinnaga müüa. Ulemal nimetatud 
kandidat Gutslaff oli Kullama opetajaks saanud, 
ja oliwad önneks need paberid weel terwelt tema 
käes, mis mehed oliwad kirjutanud, ja kellest fee 
kiri pnhtaks ümber kirjutadi, mis Pärnu oliläinud.

Hakkas siis mees kohe tööle, parandas, kohen- 
das ja öiendas weel paljugi, mis weel paranda- 
tnife wäärt leidis olewat ja läks siis feile wahwa 



inimese säest Publi raamat Eestimaa feeli trükki ł * 
ja sai 1715 aastal walmis *).

*) See Masingi ütelus ei ole öige. 1715 ilmus köi- jo 
gift aga Uus Testament; tirtoe piibel selle was tu ilmus _j_J 
alles 1739.

Seft, mis seiamaani oleme teada annud, r
näeb sa, armas luggija, ilma meie tahendamata, à,'
kui mitme waewaga wöitlemist olnub ning fui §
palju aega kulunub, ennegu seba heab faime, et S:
püha kirja meie kätte pibi antama. Kui nüüb • 
seba teame ja omas sübames elawalt seda tun- 
neme, et Jumala töesöna fee öige walgus on, 
mis inimest elu rahu ja fabumata önnistuse pocie . : 
juhatab, siis anname selle walguse Jsale fiitust, 
feile säest fois hea ja tais anb tuleb: ning ses 
meibfi oma söna läbi kozub, walgustab, pühitseb 
ja röömustab ja malestame tänulikult neio, ses 
Jumala ja ligimese armastuse pärast soit waewa- 
nägemist mifsfi ei pannub, et meile, oiget Jumala 
tunbmist ja sellega sigiwat ihu ja hinge heab 
saata.

Sana sild.
Halliste fihelkonnaS Uue Kariste wallas Albi 

talu ligibal on üfs rabastif, sus fari peal fäib. 
Karjapoisifeseb forjajirnab puuofsi ja fisfusiwab 5 
wana puu juuri maast, et tulb teha, ja juhtu- & 
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siwab siis uhte offa leibma, mis rnaas kinni ja 
lamme puu wiisi oli. Läksiwad siis hnlgakesti 
terna fallale, teba wälja kiskurna ning tornmasiwab 
temaga ühes tihe tamme puu löhanbiku üles. 
Paniwab poisib seba irneks, tust ja fuiba fee- 
sugune suur ja Paks tammelöhanbik seia rabas- 
tikku faamtb ja kaks jalga maa alla waunub: 
rääkisiwab seba asja pererahwale; ja laksiwab 
inimeseb seba waatama. Waata imet: leibsiwab 
filia maa sees oletoat, mis muist hoopis tamme 
lohanbiffubest lehtub, miß poolseitsmet jalga pit
ka b ja poolteist jalga laiab. Arwa juhrus mont 
saare ja manna lôhenbif hulgas olema. See- 
sama rabaslik, tust seesinane maa sisse waunub 
silb üle kaib, on peale stimme wagu niaab tat. 
See asi on füll imestarnise waart, fest et terna 
igawest wana ja ennernuiftse pölwe rahwa töö 
on. Kes teab fui mitu faba, ehk weel pealegi 
fui mitu tuhat aastat seesamq, silb maa all seis- 
nub? Ku hu fee tamme mets fabuiuib, tust feile 
silla löhanbikut wöetub? Neil PÜiwil, mis nutib 
on, ei ole kuski pool fealatfef ümberfaubfet maal 
ei ligibal ega kaugel ei tamme wösufestki näha; 
ometigi näitab silb, et ennemuiftfel ajal feal 
tamme mets a füQalte olnub.

Albi pere ja muub kitla rahwas, kes feal 
ligimail clawab, on ju mitu ktimmekonb sommât 
lôhastifkusib üles kiskunttb, ja ou iteib weel still

O. W. Masingi kirjad I 2 
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saaba. Kes nüüb fee tarf, kes selle ime aSja 
pâraft oiget wastust füfijaOe teaks anba ? — 
Oh! aeg kautab ja peibab fois unustuse warjn 
ja tema satte alla! —

Kur immeseb feba sil ba oliwab leibnub, lâksi- 
roab nemab Halliste kiriku öpetaja juurbe temale feba 
imct rääkima, ja tema säest fuulama, et waheft 
teaba saaba, feile rahwa pölwe ajal teta tehtub, 
ja rääkis neile siis öpetaja Hollanbi maalt icht 
teift ługu, mis febafama wiisi fäib, ja ütles: 
,Nüüb ou kaks aastat, fui Hollanbi niaal Drenthe 
maafonnas fil ba maa altleiti, mis wahest foigemaa 
peal pitfem, fest et temal fuusteistfümmenb wersta 
pitfuft on. See on kolm ja mônes fohas ligi neli jalga 
maa alla ivaunub, ega teabnub feegi teba feal 
olewat, enne fut teba leiti. Nüüb on öpetub 
meheb wanaft firjabeft üles leibnub, et feefama 
filb tu hat ja faheksa faba aastat wana on, ning 
et teba feefama Rooma rahwa keif er Augustus, 
selle roalitfufe ajal Kristus sünbis, laffnub teha, fut 
oma söjawäega Hollanbi mnal oli söbimas.

Kartuhwlid.
Keß feba kallist wilja mitte peafs tunbma, 

mis mete päiwil igas maa nnrgas, nii hästi 
meie maal, fui ka köigis rnaailrnas haritakfe, ja 
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tänuwäärt Iumalast antub leiwajätkuks kiibe- 
takse. Seesama wili ei ole pärite niete, waid 
wäga tauge maa wili. Üks Inglis maa laewa- 
mees, nimega Franz Drake, tot teda esimesest 
Ameerika maalt Eüroopa maale, 68 aastat pärast 
seda, fut ônnid tohter Martin Luther segaseks 
läinud usuöpetust pühast kirjast hakfas öiendama, 
mis feil aastal sünbis, mill 1517 pärast Kristust 
kirjutadi.

Esiotfa peeti kartuhwlid fui wöeramaa ime- 
asja funiiigate, würstide ja muu suure rahwa 
aebabes, et arwati, et tema Eüroopa maal et 
pidauud siginema. Peeter Esimene, Wene riigi 
seifer, oli esimene, ses Hollanbi maalt ühe riffa 
kaupmehe rohuajast paar toopi kartuhwli seemet 
Peeterburisse laskis tuua, mis sell ajal hakati 
ehitama, ja lasfis neid poolest Peeterburis ja 
poolest Moskwas maha panna; nentab kaswasiwad 
wäga uhkeste; aga tuli Warane sühn ja wöttis 
neid ära; ning arwas siis fee fuur ja maailma 
otsani kuulus seifer, et nemab tnete maal, mis 
pôhjapoolne maa on, et koguniste pibanub sig enema, 
ega ebasi nititema, ja jättis seba asja maha.

Kaupmeheb lasksiwab oma maja tarwibuseks 
tünbri kaupa kartuhwlib Inglis maalt tu Ha, fest 
et fee usk pärifeks oli jäänub, et feile wilja sugu 
niete maal et kaswa ega maa teba salli. Wii- 
maks ometegi katfus üks ft in ja teine féal nwnba 

2*  



28

kartuhwlit maha panna; jaleidsiwad ta sugise koba- 
raid wösude all, aga et selle wilja Harimise wiisi weel 
ei nwifltetub, ei olnud ka katsest mitte suurt aëja, 
ja jäi siis ikka kartuhwli Harimine meie maal 
kärnärite tööks ja hooleks, et küll ju Saksa, 
Prantsuse, Inglis, Hollandi ja Rootsi maal 
talurahwas neid rohkeks leiwa jätkuks Haris ja 
pruukis.

Mäletame omast lapse pölwest, et 1774 
seda suureks arwati, kni wiis ehk tuns wakka 
möisa aedadeft seda wilja üles wöeti, mis talu- 
poegadel sell ajal weel aina teadmata ja tund- 
mata oli. Kni 1786 wöeralt maalt jälle oma 
maale tagasi tulime, juba siis koigis moisades 
paljugi kartnhwlid nagime; aga ei tahtnud meie 
maa talupojad seUe peale hakala, et neid oma 
aedadesse maha panna.

Seda ei olnud möista, tust fee pidi tulema, 
et talurahwas kartnhwlid küll wäga magusad 
kiitsiwad olewat, aga koguniste neid ei tahtnud 
maas pidada, ka siiski mitte, kni möisa poolest 
sundimust oli. Wiimaks töusis süü üles: möned 
halbid ja rumalad inimesed, keile lori teadmata 
rahwa juures ikka enam usku leiab kni targema 
rahwa köne ja söna, nwned niisugused rumalad 
oliwad seda räakinud, ja ütelnud, et kartuhwel 
nalja wili pidi olema, ning, et kus teda hari- 
takse, et seal wilja pöllud äpardawad, ja köik 
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wilja sigibus ära kaub. Nonda siis sestsinatsestfi 
asjast näha, mähardune fee fahju, fut rnmalad 
lorisejad, olgu waimulikus ehk ilmalikns asjus, 
tumula rahwa fesfis uöfu päriwab, fest et siis 
feba nähtakse fündiwat, mis Onnistegija ütleb: et 
fui pime pimebale lähäb tceb juhatama, et ncmnb 
siis mölemnb aufu langewab.

Jâi siis selle tühja ja rumala usu pärust 
fartuhwli Harimine weel fauagi iväefauba asjaks 
talurahwa fesses; aega mööba peasiwab teabmata 
rahwa silmab lahti, ja nüiib Iumal tänatub, 
anuame Jssanbale selle falli audi eeft, et far« 
tuhwlib maast saame ipctta, uhest suust ja siiba- 
mest tânu. Seesama wili on leiwajätfu tulufs; 
teeme temaft nii mitmesugust magusat rooga; 
fotfume teba, jahuga sezatub, leiwafsj nuumane, 
fut teba rohfeste on, orna elajab temaga; 
wiime teba turnic ja saame heab Hindu; fest iga- 
ükS, olgu ta talupoja ehk funtnga sugust kar- 
tuhwkib armastab füüa.

Röugetest.
Nou gib tunucb igaüfs ja teab, missugust 

tapmist ja fahju nemab ilmas tetnub ja finba 
nemab meiegt maul mitmele forrale tuhanbe 
faupa lapsi ära koristanub. Sebasinast hirmsat 
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tobe et dnu b ennemuiste Eüroopa ma al ei fogn- 
niste teaba, waid ieba tocbi mène saba aasta 
eeft Aasia maa pôhjast Eüroopa maale, ntnçt 
tuli siis wiimaks ka meilezi. Abi nenbe wasta 
et dnub et ühtegi wiisiga leiba; nenbe wiha 
nönba furt külge hakamas fut fatfngi wiha. Üfs 
tarf Jnglismaa prôna, fes oma mehega, ses üfs 
suur herra oit, Türgi ma al reisimas fais, sai seba 
féal jnhtnmife fanpa teaba, et Türgi rahwas, 
fus röngeb heab röngeb juhtusiwab dema, netb 
oma lastete paniwab, et neile heab, ja mitte furjab 
röngeb et pibanub tnlema. Prôna, ses ise fa 
weel rôngeta oli, lasfis neib seal fohe enefelc 
paafiba ja peasis wäga fergelt labt. Kni siis 
Inglis maale tagasi fat: siiß fuulutas seba föigile, 
ja hakfasiwab siis tohtrib röngib panema. Sai 
siis sellega ometegi ntt paljn abi, fut siin ja 
seal heab röngeb paagiti. Haffasiwab siis wii- 
mass föigil pool feisrib, funingab ja würstib, 
selle eest föwaste hoolt fanbnta, et nenbe riifibes 
ja walbabes igal aastal hea mäbaga röngib panbi, 
nii paljn fut iial wöimalif di, aga jäi tôbi selle- 
pärast iffa weel farbetawaks füll.

§)nnis, ja föigis maailmast wäga sunrefs 
fiibetub feisri prona Katarina IL, fui teaba sai, 
et Inglis maa röngepanemine hästi forba lass, 
ja enesel fa weel röngib teabis dentata olewat, 
lasfis Inglis maalt tohter Timpsbali fntsnba, ses 



neid temale pani ja tuliwad kerged ja head röuged. 
Kni Zumal teda o!i aitnud, siis laökis seesama 
nii suure armuga proua Peeterbnris ja Moskwas 
futtre kuluga rouge majasid ehitada, kus seist, kes 
sinnst tuliwad, ehk sinnet toodi, maksuta paagiti, ja 
senni fnnni terweks saiwad, suure hoole ja armuga 
üles peeti ja hoolitseti Andis seesama suur ja 
Heide südamega keisri proua koigile kubermangu- 
dele kasku, et paakimist edasi aidata ja selle eest 
waga hoolt kandst.

Meie mastl oli Torma kirikisand Juhstn 
GeorgEisen esimene, kesröugid hakkstspststkima 
jst öpetsts fst oma köstrit, kes sell ajal Lohnsu 
kabeli peal oli, selle ameti peale, ja on need- 
sinsttsed kstks mimest ligimail ja kaugel peal kümne 
tuhandel röugid pannud. Sellega sai siis 
rouge wiha wastu kauniste abi; aga fui 
pahad röuged korwalt tuliwad, siis tapsiwad ikka 
weel tuhande kaupa lapsi, kes juhtusiwad paaki- 
mata Dientet; ja keda et jöudnud tappa, neil 
wötsiwad ehk silmad peast ehk narrisiwad silma- 
nägu ära ehk jälsiwad muud wiga malestuseks.

Nönda oli ja jät lugu kauagi, aga ei ole 
ei ühtegi hada ehk waewa tint et peal, et Zumal 
inimese tarkuft mitte Peaks juhatama tema wastu 
abi otsima ja abi leidma. Nöndaks siis ka 
röugetega.
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Inglis mani elcis ühes maafonnas üfs waga 
nBukas talupoeg, feil palju lapsi ja ka palju 
lchmi oli. Tema wanem tütar oli juhtunud 
nuaga oma sahe sôrmele natukest wiga tegema 
ja lass teistega lehmi lüpsma, ja oliwad ühel 
lehmal feil korral niisugused wistrifud ubarates, 
mis meie maa rahwas lehma fäsnaks, ehk ka 
lehma näpikuiks nimetab ning feilest fois targad 
perenaesed seda teawab, et need siis ubaratesse 
lööwab, fui lehm neljat aastat on käimas. Moni 
päew pärast seda uägi noor inimene, et molemab 
sörmed seal, fus nuga neid wähe oli kriimusta- 
nub, hafkasiivad pu net am a ja et seal pärast 
rakufesed töusiwad. Paar päewa pärast seda 
ütles Bele: „Tule too «Bel ja pista need raku- 
kesed lahti, et nemad puhfewad." Ode tuli ja 
tegi nönda; ja jäiwad noored tütarlapsed istuma 
fus oliwad, ja juttu ajama ja naljatama. Wöttis 
siis teine, ses uôela toonud, Biete wallatuse pärast 
sellesama nBelaga, misga teise wistrifud oli lahti 
teinud, oma walze, lihawa ja palja säe warre 
sisse pista, et uööpnBela pea suurune were tilga- 
fene wälja tuli, ja ütles Bele: „Waata, mis 
ilus wen mull on;*  ja nonda jai fest kokrast. 
Aga mBni päew pärast seda tuli sinua kohta, 
fuhu ta nBelaga oli pistnud, niisama sugune 
wistrik, ehk rafukene, kuida neebfi oliwab, mis 
ta Be sBrmis oli lahti teiiiub. Kui see oli ära
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fuiwamaß, kuuldi ümberfaubu wäga pahab rön- 
ged olewat; need siiß tnliwab ka peagi sinna 
talnßse, fuß iialgi weel röngib olnub, wötsiwab 
föik pere maha ja suriwad fois lapsed ära, muud 
fui aga môlemad tüdrufud, kell necd wistrikud 
otnub, jäiwab terwefß.

Et seba raßfet röuge pöbemist majas nii 
palju oll, futsuß peremeeß linnast üht targa 
tohtri, nimega Jenner; fee siiß anbiß rohtu ja 
Pani seba wäga imefß, et neeb mölemab nooreb 
tübrufub, feß ühte puhfu röuge tobißte suu ümber 
fäisiwab, weel terwefß oliwab jäänub. Juhtuß 
fuß tohter seba punast äset nägema, miß wistrif 
noorema tübrufu fäe-warre peale jätnub ja füsiß. 
»Miß snll seal olnub?' Nääfiß siiß noor ini- 
mene, miß teabiß, ja kuiba fois olnub. Tohter, 
feß wäga möistlik ja tarf meeß oli, jäi fohe ar- 
wama ja järele mötlema, ja füsiß: faß teil 
praegu weel seesugust lehma on, feil niisuguseb 
näpifeseb ubaraß peaksiwab olema? Ütlesiwab 
seba mitte seba puhfu olewat. Paluß siiß tohter 
ülewäga fuulata, fuß neib peafß olema ja temale 
seilest teabust anba.

Möne aja pärast tuli peremeeß tohtri juurbe 
ja ütlcß oma naaburiß lehma olewat, feil näpi
feseb ubaraßse tulnub. Tohter läfß fohe fülaßse 
waatama; oßtiß seba enesele ja laßfiß teba linna 
tuna. Kui näpifuib nägi walmiß olewat, wöttiß 
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tema nende seest lima ja paakis sellega kolm 
lapsukest, kes fctf alamalt seitkmet aastat oliwad. 
Haawakesed, mis nende käewarre peale oli teinud, 
et lima sisse panna, hakkasiwad punetama, ja 
seitsmendamal päewal oliwad lapsed wähe rammad; 
üfs oksendas, teine kaebas pead, ja kolmas tahtis 
ühtepuhku mazada. Sai see päew môôda, siis 
oliwad jälle prisked, ja paakimise kohal oliwad 
wistrikud suureks läinud. Ei teinud tohter siis 
mund nhtegi, mund fut laskis neid tôusta, wii- 
maks kuiwada ja isieneseft ära kaduda.

Kuns nädalat pärast seda wottis tema rôuge- 
test, mis head oliwad, mäda ja paakis seda 
köigile kolmele. Kui seitsmes päew tuli, oliwad 
lapsed norns, kaebasiwad pead ja luid konta, aga 
ei olnud seda pitkemalt kni aga seks päewaks; 
röuged, mis oliwad paagitud,jäiwad köigile kolmele 
tulemata; ja nähti nüüd, et lima, mis lehma 
näpikus, kui seda targaste inimesele vannasse, 
inimest rougete eest warjab.

Katsus siis seesama tohter ja weel mitmed 
teisedki, mitu sada kord seda aßja, ja tunti ikka 
uönda ustawa olewat, kuida tema esiotsa ennast 
oli näitnud. Kui asi nonda selgeks oli tulnud, 
kuulutadi seda köigis maailmas, ja tänasiwad tu- 
hande tuhanded Iumalat selle armu eest, kes nonda 
juhatanud, et rouge katku waßtu abi oli leitud.
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Hakali siis fötgil uusi rèugtb panema, mis 
algmisest lehma röngifs kutsuti, stga niete maa! 
seba sttst feelbi neib nbnbst nimetamstst. Arwati 
fst, fui fee kallis asi hstfstmsts oli, et aga Inglis 
tu a st lehmabel seesuguseb napikud pibiwstb olerna, 
jst sellepärast toobi igal staststl festlt mststlt febsl 
lima, miskst uusi röugib pstnna, ütlematst kulugst. 
Nüüb teame febst ernst talnrahwa naeste säest, 
et meie mststl nönbasamuti fut Inglis man! jst 
igsts paigas lehmstvele, fui neljstt stststat fättostb, 
näpifitb ubstrasse lööwstb, jst et neift, fui stgn 
tsthele panernist on, igal ajal jst föigis patgus 
febst lima saaba, mis inimestele panna, fut neib 
rôngete eeft warjata.

Ronge panemine et ole fuur funst. Wôta 
ncehtfene, fasta tema otsa lima sisse ja pista 
fellega möistlifult fâewarre sisse, et lima nôela 
otsast weresse lahäb, siis on tôô tehtud: aga 
lima wôtmist peab inimene targa tohtri säest 
öppirna, nouba et ta teba ôige parafai ajal teafs 
wôtta: selleparast et fui lima tveel allés noor 
jst liig webel, tenist mitte ei halfst; jst fut terna 
enant ei solda, siis teeb füll wistrifub aga et 
ole neift ühtegi abi, fest et netnab röugete eeft 
et warja. Sealt ep fee nii rnituforb tulnub, 
et lapseb, fellele uusi röugib panbi, para st röugesfe 
saiwstb jst suriwab. See fünbis nönbst, fut 
fitfeb intmefeb, ses agst eneste meelest targstb, 
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tohtrile kopifat ei raatsinud anbtt, oma rumalu- 
sega ehk ise läksiwab lima wötma, ilma et olefsiwab 
teadnnb, kas ta ju ehk kas ta weel folbab; ehk 
fui nemad seda tööd oma weel rnmalama tua- 
poiste, ehk weel pealegi oma kööginaeste kätte 
uskusiwad. Sealtap fee siis tuli, et rahwas mitu 
kord kurtnud ja uuft rougib ära laitnud. Ei! 
mied rouged warjawad füll, fut lima wôtjad ja 
rôugepanejab aga seefugused, feli seda sinua jmirbe 
tarwitawat tundmist ja tarfust on. —

Senni ajani, mill mete maa! uuft rougid 
hafati panema, arwati aastas surnu firjadest, 
mis nääris ftrifu raamatuist wälja kirjutatakse 
ja kubermangu Infitaffe, ule feige maa uleüld- 
feit, et igas kihelkonnas 42 last rougesse furiwad, 
ja et wiiekümnefahe rouge podeja pealt üks silmift 
ilma jät. Kui nuüd faugemale arwame ja ütleme, 
ct Liiwi maal, ilma Kure, Muhu ja Ruhnu saare 
arwamata, 99 kihelfonda on, ja iga kihelkonna 
peale, nonda, kuida kirifukirjad naitawad, hoop- 
faupa 42 hinge patiente, ses aastas rougesse 
surnud, siis annab iga aasta feda summa: 4,158 
hinge, mis rouged aastas ainu üksi mete pisikeselt 
maalt ara wötnud. Missugune soda sööb nii 
paljn niisuguse wähese maa rahwast? —

Sest ajast, fut uue rouge panemine Haffas 
ja ülema walitseja armsa muretsemise parast aastast 
aastani laiemale lass, hafkas rouge suremine 
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haaw haawalt wähenema, ja clenie seba teaba 
faanub, et minewal aaêtal, 1820 üle feige niaa, 
mitte eiiain ,fui 92 last rbugesse surnub. Ep 
oleks niigi palju faanub olema, fui uue rouge 
panemift ôiete olefs pruugitub, aga inimeseb on 
hooletumab, fellepcirast tuleb Jssanbat selle eeft 
tänaba, et ta neib walitsuse alla, nouba fui targa 
majapibaja säe alla on heitnub, et fee meib 
wägiselt funnib feba tegema, mis mette heaks 
tuleb !

Kui niiüb ju moite! aastal jaisfu feba 
deine näha faanub, et fünbtnute hulf furnute 
hulfa üle täibab, ja et weel mullugi peale 9 tuhat 
enam fûnbinub fut surnub, siis tuleb feba finna 
forma armata, mis uueb rôugeb heab teinub.

Sell Jüri fuul 1823 fai 21 aastat, et 
tohter Jenner uufi rougtb haffas panenia. 
Kuiba fee afi hakanub, annab targale intmefele 
paljugi armata, oppiba ja tähele panna.

Metsinimene.
Prantsuse niaalt firjutaffe feba: Sell fuure 

ja hirmsa foba ja ivaenu ajal, mis Junta! folge 
Eüroopa maale, aga iseäranls Prantsuse niaale 
fui fariôtalDat mitfa peale oli pannub, juhtns 
feba mituforb, et pififefeb lapfeb laiali faiivab 
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ilma et elades neist midagi oleks kuulda olnud. 
Iuhtus fitë hilja aegu, et Citent linna ligidal 
üks talumees ohtu päewa weerimise ajal heina- 
maalt koju üli minemaß. Tema käis, so er kaa- 
sas, hca tükk maad ees, ja pere ja sulased oliwad 
taga tulemas. Kui ta ühest wäikesest jöest oli 
läbi minemas, nägi tema Leist pool jôge midagi 
kaldal seiswat, miß kui must inimene näitis ole- 
wat. Mees peletas, arwas teda metsahalija 
olewat, ja ajas koera tema peale: aga loom wöt- 
tis hea kiwi kälte ja wißkas koera nönda osawa 
käega, et tema fuure wingumise ja hulumisega 
oma teed läks; aga tema ise jäi, kus ta oli; 
otsis wähka aufnbeft, miß jöe kalda all oliwad, 
ja kui satte sai, fite neid kohe âra soi, et aga 
krökfusiwad.

Pere ja fulafad oliwad nüüd ka sinna jöud- 
nud ja püüdsiwad wikatitega tema peale tniniia, 
aga ei saanud tema ligi, et kiwidega köwaste 
loopi's. Wiimaks kargas jöe kalda peale, läks 
kribinal kui kass lamme otsa ja asus kakfite wana 
keeru oksa peale, miß ju ammugi ära kuinud ja 
seeft kobe oli: seesama murdus tema all, ta tuli 
temaga maha, kuhu kui surnud jäi. Tuliwad 
fite inimesed ligi, et waadata, miß imelik elajas * 
fee pidi olema, ja nägid, et fee üks prteke kehaga 
noor meesterahwas oli, kes metfas üles kaswauud, 
ja selle wiisiga metsinimefeks saanud Tema 
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sàareb, reied ja käewarred oliwad umbfarwased, 
ja tema suu ümber hakkasiwad karwad wast uden- 
dama, kust tunda clt, et ta weel mitte kaköküm- 
mend aastat wana ep olnud. Tema juuksed 
oliwad falsu wanunud, ja tais waiku ja tafjaib; 
ihu nahk oli tare fut kuuse koor ja küüned nönda 
fui foeta füüned fonfsu ja terawafs faswa- 
nud. Arwasiwad teda surnud olewat ja wölsi- 
wad noored mcheb, fest et enam werstagi maad 
foju polnud, teda ola penie, fandsiwad teda ära, 
ja paniwad teda tühja wilja ladusse, ja uffe tagant 
sinnt. Kui teisel hommiful teda naabritega lös« 
siwad waatama, ei leidnnd ncmad teda sealt, 
kühn nemad teda pannub: tema oli jade toibunud 
ja öle pöhfude alla ennast ära peitnnd. Et nii 
förgelt oli maha langenud, oli ta ennast wäga 
ära porutanud, et ta fognniste ei jafsand ennast 
ümber pöörata. Oli siis sell hea rahwal wäga hale 
mecl selle wiletsa inimese looma pärast, ja toi» 
wad temale leiba, liha, ja mund söödawaid asju, 
mis tema juurde paniwad ja ifc ära läfsiwad, 
sest et ta inimest fartis, ega fellegi säest midagi 
tahtnud wötta. Rääfida tema ei moistnnd; aga 
oma walu ja waewa pärast ohfas ja oigas, 
suida fois mnudfi inimesed Kolmel päewal et 
wötnud tema et fniwa ega marga suhn, waid 
oigaS alati. Wiimafs ütles moistlik peremees': 
„Lapsed,1ema waene pole óppinub inimese walmis- 
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tatud rooga sööma, tooge temale seda, mis too- 
res on, olgn mis on." Üks ümmardaja joofsis 
siis ruttuste, tuli ja tôt wiis pisikest ahwenast. 
Kui neid nägi, hakfas fui koer uluma. Wisfa- 
siwad neid siis tema ette, ja ahmis neid ka fohe 
alla.

Kahe nädala pärast ajas jälle jalale, et 
füll weel haigesegane näitas olewat: aga söötsiwad 
teda prisfeste, paniwad temale elawaid wähfa, 
toorest liha ja kala, Ôunu, marjn, porgandid ja 
muid junri ette, mis ahneste ära soi. . Leiba, 
feedetud liha ja fala, nonda kuida fois, mis tulel oli 
olnud, jättis puutumata. Tuld fartis tema üle- 
wäga, ja fui seda öhtuti laterniga ladusse toodi, 
siis Haffaß haledaste uluma ja nutma, aga fui 
nfs fana, fass ehk tnifene ladusse juhtus, siis 

' oliwad nemad otsas: tema sai neid fohe satte ja 
soi neid ära. Suled ja naha noppis suvst wälja, 
ja wisfas neid ära. Kolm healt fuuldi tema 
suust, need oliwad: a, ma ja pa. Kni siiüa ja 
juua nägi toodawat, siis hüüdis: a, a, a; mis 
ta maa ja paaga pidi tähendama, seda ei olnud 
teada ega moista.

Anti seda fubermangu teada, et seesugust 
inimese looma sötte saadud; ja kästi fuberne- 
mangu poolest teda kuninga fuluga Pariisi linna 
wiia, et seal pidi fatsutama, kas teda weel saafs 
inimesefs teha; aga sell wahe ajal, kni neu peeti, 
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peasis tema ?ogemata lahti ja kargas ara, ega 
Pole pärast, et küll tema järele kuulati, ühtigi 
temaft ei teada ega kuulda saadud.

West teeb imet, hit naesed seda 
suus peawad.

Nks waga hea, tark ja terase meelega praua, 
kettest fois suurt lugu pidasiwad, ja tema walta 
rahwas teda ülewäga armastas, oli nhel hom- 
mikul kirjutamas, kni nks talupoja naene teda 
laskis walja paluda. Lass siis praua kohe ette- 
tuppa ja tuli rikka Mardi naene Mari werise 
silmadega, nuttes ja huludes tema wasta, hak- 
kas tema pölwe ümbert sinnt ja palus Mardi 
eest teda oma säe warju alta wôtta; ütles: „Pek- 
sab mind iga paew, ja tapleb üht'e puhku; ja 
nâete nüüd ife auuS praua, kuida tema mind 
tana käsile wôtnud. Enuah! fi in on juuffe tiiuft, 
mis ta mu peast tana hommiku kiskunnd; fois 
mu kondid on walu tais ja mu kâewarred finiseb."

Praua kuulas siis uaese säest, kust ja kuida 
see tiili sekt hommikul nende wahel tousnud; 
mârkas peagi, kus fiut oli, ei lausunud sonagi, 
waid ütles: „Cofa !*  ja lass oma suppa. Natu- 
kese aja parast tuli tagasi, pudel kaes, ja ütles: 
„Mine, mu laps, nüüd koju, wota see pudel kaasa

2**
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ja hoia teda alati säe korwaß: tui siis juhtub, 
et su mees sinuga hakkab nurisema, siis rüüpa 
natukest pudelist, ja mis sa rnüpad, seda pea 
nii fauci suus turnn mees irait jäeb eht âra 
lähäb: siis sa iialgi enant et paha sôna tema 
säest ei faa, iveel wähemalt hoopa. Naene lass 
ja tegi ticiiba, aga tuli nelja nädala para st jälle 
praua juurbe sellesama pubeliga, mis ju oli tüh- 
j ats faanub, anbis prauale tuhat tänu selle lau- 
sutub ivee eest ja ütleö: „Kangru Liisul ja 
Kesküla Kaiel oli seesarnasugune wilets eilt 
meestega: anbsin siis mölemile ta natufeft pube- 
lift, mis praua, olge terme, mulle anbis, ja ela- 
fimab fest ajast, nönba tut minagi, waga heaste 
oma meestega, ega faanub tteil, nönba fui mullgi 
mitte, ei tustti poolt tuli olenta. Palume siis 
nüüb kolmekesti: aitbfe armulitte praua! meile 
iveel üks pubeli täis seba tallist wett."

Praua tostis tösiselt: „Wota, mu laps, 
oma tael vu wett, see jönab sebasama intet teha, fui 
seba waiblemise ajal suus peab; fest siis on su 
fuu sinui ja tuli Ivpeb iseenesest ära. Kui mees 
naest petfab, siis on fest muist itfa uaefel töige 
enamißte ftiiib, et ei mbiéta oma fuitb taUitfeba 
ega öigel ajal ivait olla."
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Madi Rein
Madi Rein oli fune aasta wanaduses ma e- 

sena lapsena isast ja emast maha jcianud. Et 
keegi tema järele ei kuulanud ega teba korjanud, 
webeles poisikene mööda maad ja kerjas. Juh- 
tns siis ühel pühapâewa hommikul ühe auusa 
talumehe juurde tulenia, fee temalt küsis, kes ja 
kust ta pidi olema, aga poisike ei teadnud öiget 
teabust anba. Küsis anus mees: ,Kas oskab 
jälle seba teeb tagafi, kust oleb tulnub? — ,Ehk 
oskan/ ütles laps. Kni inimene aega fai, mot« 
tis poisikest juhatajaks faafa ja läks temaga teele ; 
möne päewa päraft jöubis temaga wiimaks senna, 
kust ennast ütles olewat. Läks siis temaga möisa, 
aga fenl et olnub ntititb walitsejat kui üks ule» 
meeleline ja walju südamega aibamees. See 
tuli äkitselt auusa mehe peale ja ütles: „Mis 
sa seba raiska seia tood? kas mina teba pean 
söötma? Qleks ta pörsas, siis ma paneksin teba 
nuuma peale; aga kas ma raibet mein tappa? 
Mine sina temaga porgu! — ehk pane teba oma 
faela rippuma ja kasi jalgu fiit ära!" Oli mees 
peale 20 penikoormat asjata foitnub ja ütles siis: 
»Nohpojuke! Zumal tahab, et samulle lapsekspeab 
jäama! tule, läki siis foju poole!*  Seesama auus 
mees oli maga öiglaue, möistlik ja helbe südamega 
inimene, kes oma lapsi ja peret armuga juhatas, 
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ning koigis asjus sona ja tööga »eile head tähte 
andis; see siis ei teinud Neinu ega oma lihase 
laste wahel et seda wähematfi wahet, ja kaswis 
Rein Jumala auuks ja inimeste meele heaks 
priskeks ja nwistliknfs nooreks meheks. Aga fui 
ôige parajaste meheks oli saamas, nöueti tcda 
kohtu läbi oma Paris paika tagasi.

Tema moisa Paris wanem oli peale kalS- 
kommend aastat wäe peal seisnud, ennast feil 
ajal wäeteenistusest lahti wötnud ja oma môisa- 
desse tulnud elama. See siis juhtus Re snu 
üfskvrd nägema, ja näitas noor prisse tnimcnc 
wäga wiisakas tema silmist. Rääkis siis Herr« 
temaga, ja kuulis tnimefe suust wäga moiftliffu 
ja haritnd juttu; Kafkas temast lngu pidama ja 
wümaks teda armastama. Wöttis teda siis moisa 
ja tahtis, et temast pidi kärnär saama. Kni 
Rein poolteist aastat möisa leiwas- olnnd, tuli 
wana hea Harra ühel hommikul aeda, leidis mi
mest klaaslawade jnures, teretas teda ja ütles:. 
»Kunle mu poeg! mis ma fude tahan rääkida: 
et sa üks hea ja moistlik inimene minu teenis- 
tuses oled, soowin ma, mu laps, fülle head ja 
tahaksin, et sa peaksid naest wötma; ning ölen 
sind ka jn omas südames ühe hea tntarlapsele kih- 
lanud; ja soowib ka prana snlle seda inimest 
ja sind temale/
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Rein kummarbas alandlikult tänaliku füba*  
mega orna heldet wanemat ja ütics: .Armuline 
herra, mina et oie küll selle arniu wäärt, mis 
teie mülle nöitate, ja tänan leid köigift omast 
jöunst; aga wolle lui armuline wanem oma tänu- 
liku lapse alandliku könet kuulla.

Kni ma seitsmet aaêtat waene laps olin, 
jnhatas mind Jumal imelilult nhe sollt inimese 
junrde; see on seesama, les mind inimeseks kas- 
watanud ja inimeseks harinud, ning fellele teie 
seda fulu, mis tema! minuga olnud, onM rob- 
kest käest nii suure armuga olete 
sama falliS inimene ou ntull^/rnitmest ^asjast, 
mis mulle me eie et tuleni, armust jL)hinnalist 
opetuft annnd; see siis mulle M sàa kinnitanuL^a 
kosimise pärast Ôpetanud: poeg/^iiHK ta,» ära halka 
ennemine kosimise nettu wôtma, toàw^siis toast, 
fut kahelümne lotie aasta ealise s< klge mehe- 
meelelise ennast teab ja näed olewat. Dlgu kosi- 
tarn wüs ehk luuski aastat sinnst noctem, 
aga ei koguniste ei aaktatgi sinnst tonnent, fest 
ttaesterahivas lähäb ufinainine ja ivaremine wa- 
naks kni meesterahwas; ja fui ta toiis ehk knus 
aastat sinnst wanem, siis ta pärast stimme ehk kafs- 
teiftfümmenb aastat mitte enam sinn kohatte pole.

Kni paras aeg full kosiba, siis ära püüa 
ei rikkust ega sugnwosa, ivaib aga ainu üksi kok- 
baroat teistpoolt kosiba. Su film, su meel, ja 
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su süda olgu fülle juhatajafs; muud juhatajat fosi- 
jal pole ei otsida ega nouda. Sest kuida feine teisele 
füll seda mimest teafs juhatada, kellega ta ükssüda 
peab olema? Tänan leid süss armuline herra, teie 
suure arniu eest ja palun teid alandlikult: fällige, 
et nônda, suida minu armas kasuisa mind ope- 
tanub, mu enese film, mu meel ja mu füda mind 
selle inimese juurde juhatawad, keda Zumal mit 
loodetawaks osaks loonud.

Herra jäi sellega rahule ja kiitis Neinu 
tema moistliku nöuu pärast ning ütles: ,Sa näcd 
nüüd iseenesest, mu poeg, mähardune see onn ning 
kasu, mis head inimesed teistele saadawad, fui 
nemad neid noorelt môistükult ôpetawad/

Moni aeg pärast seda palus Rein ennast 
herra jutule, et möisast lahti, ja maid satte saa- 
da. „Hea füll, mu laps! üües härra, ,aga mis
sa tahad sa suure maade peale minna ehf fuida 
jöuafsiwad sina talu üles pidada? Külap ise tead, 
mis fulu sinn« tanvis lähäb, fui clamist 
oma forra peale ajada: aga sull ep ole ühtigi." 
— ,OH armuline herra, fui aga maid lubate 
ja annate, füll ma siis Zumala abiga edasi lähän, 
ehf faswatan weel pealegi, fui Zumal wanemi- 
feie päiwi jätfab, oma hea Herrale möne tnbli 
tölla hobuse. Ei ma füfi ei wähematfi abi 
moisa säest, füll wotan omast säest."
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.Waata, mu poeg! fostis herra selle föne 
peale, et sa fui üks teadmata noor inimene fest 
asjast motleb, ega seda ei möista arwatagi, mis 
fois tarwis, fui feegi suure maade peale tahab 
asuda. Kust sa need fass paari härgi, ehf fust sa 
need folm hobust wötad? Muust asjast ma weel 
räägigi." — „Anus armuline Harra!*  ütles Rein, 
,teie olete minu armast fasu isa selle eest rohfeste 
tasunud, et ta mind lapse polwest üles pidanud, 
aga seda raha, mis teie temale andsite, on ta mulle 
selle sônaga finfinub; Mu poeg! sina ei saa fui 
sauge maa ja wôera walla inimene mitte minu 
lastega minu päranduse pârija olema: seepärast 
saagu need 300 rubla, mis sinu anus paris- 
wanem mnlle sinn pärast andnud, sulle päranduse 
jaufs ja osafs jääma. See raha on mull alles; 
ölen seda firifu opetaja säe läbi rendi peale pan- 
nud ja on nüüb ühte arwata, 336 rubla, sellega 
mina saan fois, mis asumine tarwitab.

Sai inimene siis fa maad ja talu äset fàtte, 
ajas oma elamist ja maja pibamist kohe esiotsast 
tarkusega ôige joone peale ja pibas fui poissmees 
poolfolmat aastat oma taln prisfeste üles. Ta 
ei fâinud fôrtsis, ei sôitnnb fa mitte fooli wahet; 
et iitles ilma selle wiimseta Jumala ees lootwat 
armu leiba, ja toetas julgeste omas südames 
seUesinatse püha firja söna peale, mis ütleb: köige 



48

rahwa seast on see Jumala meelest armas, fes 
seda fardab ja oigust teeb.

Wiimafs kosis Rein ja wöftis ühe waese lese 
führe enesele naesefs, elas temaga waga armsaste ja 
laskis Zumal temale fois waga hästi korda minna. 
Km naene wiiendama lapsega enuast o!i oota» 
mas, tuli Rein ühel vhtul foju ja rääkis nönda 
oma naesega: „Juba nüüd, ellakene, Zumal neli 
last annud ja oleme wiiet tema säest ootamas. 
Tänu olgn sellele, feile säest köik hea and fuleb; 
tema on armust meid föifpidi önnistanud, ningigal 
ajal meid ja meie maja falli rahuga rôômustanud. 
Oh, armas naene, seda head on palju, mis 
Jumalast meile antu b ; ega joua meie et ühegi 
tânu söna ehk palwega temale selle eest füll teha. 
Kui selle peale motlen, et fuite aastane waene 
laps isast ja entast maha jâin ja Zumal mind 
imelifult fut üht efsija tallefest faugele maale 
hea rahwa jyurde jubatas, fes mind tnimcsefs 
harisiwad, oh siis sulab ntu süda mu sees, ja 
ütlen: Jssand sa oled waeste laste isa; ning on sinn 
halastaja arm mind önnistanud, et seda head, 
mis sa mulle, fui waese lapsele hea rahwa labi 
lasfnud teha, fa jälle feiste waeste lasfele pean 
fegema, ja fahan siis fänulifust südamest seda 
röömuga teha.

„Kuule siis armas faasa! mis mttll nüüd 
südame peal ja sinuga rääfimift on: Wahtra 
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Juri ja tema naene Kreet on môlemad kaks näda- 
Islt teed suures waesuses ära surnud. Neli 
lapsukest on järele jäännd, noorem on Mine aas- 
tane, ja wanem neist peab kümnet käima. Tädi 
on füll seda pisemat oma warju alla wôtnnd, 
aga kuhu need teised jääwad, ehk Felle lükatawaks 
ja töugatawaks nemad saawad, seda ei tea keegi. 
Ja mie fest tädisfki on? ehk mis tal eneselgi? 
On aina waesus ja iga kewade püsti nälg käes. 
Ölen siis nönda arwanud, ellakene, et Zumal mulle 
iiüüb nàitab, kuida selle hea eeft, mis ta oma! ajal 
mulle fui waese lapsele minu kasuisa làbi teinud, 
teda nüüd ôieli saan tânama ja tahaksin, fui sina 
armas kaasa, selle wasta ei seisa, fois neli lap 
su fest enesele kasulapsiks motta ja seda «cil teha, 
mis kasuisa mulle head teinud. Kaswatan füll 
siis, armas naene, finu koormat ja waewa, aga 
fui ühemeelelifelt feda head teenie, eks Juma
lał siis feilest peafs meele head olema? "

, Armas meeê/ kostis naene, „knida mina 
selle wasta wôifsin seista, mis sina fui dea ja 
môistlik mees nôuufs oled wôtuud. Kui sina 
fulutufeft ei hooli, ega mina waewast moi ome- 
tigi hoolida. Too neid Jumala nimega, mil! 
tahad! — Kangast on knllalte, et »eile kohe fat» 
ted selga panna ! * — Rein andis rôômusteles 
ja kergitvd südamega oma hea naesele satt ja 
fuub ja ütles tänades: „Oh Zumal, sinn hea-

O. W- Maslngi fiijab I. 3 



tegemisi! armast naest oled sa mülle annud ja 
neli last; tana weel ferraga teist neli; ja wiiet 
olen weel pealegi oetarnas! —

Teisel hornrnifnl pani Nein bobufe este, lass 
jârele ja tuli ôhtu eel lastega foju. Need oli- 
wad fois Hufas, täias ja fàrnas, ja hilbud, mis 
seljas, fois räbalas. Kasiti ja hariti siis lapsi 
ja fui fois fârnast puhtaks ja ilusad riited felga 
oliwad saanud, legt Rein hea soêmaaja, palus 
oma sôbru toÔerfile, ja fui fois foos oliwad, ütles: 
.Arrnsad wennad! olen teid tana toarule palu- 
nud, Jumal on mulle neljafuid annud, näete! 
si in nad on ! fass poega ja fass tütart, seda uhe 
hoobiga saanud. On lootust, ja palurne seda, 
et Jumala auufs üles faswawad.^

Wana herra arrnastas linnu ajamist, ja 
oli ühel hommiful majades fäinud fujude pealt 
laskmas. Kui freslaga foju poole ja Reinn 
wärawast oli nwoda miuemas, joofsis Rein wastu, 
teretas oma armast wanemat ja ütles: „Armu- 
line herra, eila ohtu on mu naene maha saanud, 
ja on Iumal nüüd forraga mufie folm poega 
ja fass tüttart annud. Herra ehmatas ja ütles: 
,Tule Jumal appi! — Seesugust imet aga 
arwaste fmilDa!' — Rein rääkis temale siis 
fohe seda laste lugu ja ütles paludes: .Wotke 
waewa näha, fallis herra, ja tulge minu pesa- 



foitba ja mu leiwarottisib waatama; on nemad 
nüüd parajaste seif tööl, sööwad keskhommikut.

Lass siis berra tuppa ja leidis pere suure ja 
kaheksa lapsukest pisema laua ümber istwat ja 
sööwat, ja tuli hea inimesele wesi filmi, nii wäga 
hale ja armas oli fee temat näha. Lass h erra 
fa kambri nurganaest waatma, fiitis feba head 
rahwast, soowis nette Iumalast ernte ja armu; 
pakfus ennaft uuesündinud yo ja le ristiifaks ja 
ütles: „Tulen tse pühapâew kiriku; tahan teie 
lapsukest pidada ja lasen teba oma umie peale, 
Ottu Magnus ristiba."

Ära minnes anbis herra Reinule katt, ja 
ütles temale neeb seitab: „Armas poeg, mis hea 
inimene heast sübamest ja Jumala püraft heab 
teeb, selle eest leiab tema rohket tasumist oma 
enese sübame tunbmises.

Kuida targad warast teawad 
niiidata.

On see usk palju tüli ja fa ônnetustki teinub 
ja mènba inimest ilmasüüta paha nime alla saatnub, 
et targab wiinast, ehk fa oma arpube ja muu 
naermväärt tühja funstibega inimest ütlewat 
teaba saaba ja näibata, fes, fut mibazi ära fabitnb, 
wotja olnub. Et niisuguseb täheanbmiseb tühjab, 
seba iga pisutki möistlik inimene ilma niete ütlema- 
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faßt teab; nimba fut fa sebagi, et niisugune tühi 
uff, mis seda toeks arwab, et soolapuhujad, lau- 
sujad, sönajad, targad ja arbnlööjab, oma tempu- 
dega jöuaksiwad warga jälgi näidata, et seesama 
tühi, aga ometegi wäga paha usk sagedaste 
waheldamist, pitka wiha ja waenu, ja weel pealegi 
mitu fard tülilist fohtufaimistki on teinud.

Üks lesk ja oma nraad walitseja würsti 
proua Sassa maal fais keskhommiku ajal omas 
lustiajas jalutamas, ja oliwad temal ftttbab käes. 
Kni ueed temal soojaks läksiwad, tommas tema 
neid säest ära, ja andis ühe teendri fâtte, ses 
feiste teendritega tema taga fais: aga ei pannud 
see suurtsugu inimene seda tähele, et kiunast säest 
tömmates tema fallt kiwi ja mitme tuhande taaldri 
wäärt sörmus kinda forme sisse jäi.

Peale löuuat ira ft näzi proua oma sormust 
ära olewat. Armas fohe, et ta kinda forme sisfe 
Dit jäänud, käskis oma kiunast tuua : aga teda 
ei olnud mitte scal fees. Küsis tenta siis kohe 
teendrikäest: „Kuhn sa selle sôrmuse oled pannud?" 
Inimene kostis ja ütlcs: „Minu hing sörmnsest 
ei tea.fl

(St niisugused korged ja walitjeja sugu inimesed 
targemad on, fui et mada la polme rahwas seda 
omas rumaluses möistaks armata, seepärast ei 
jöudnud kolbmata inimene oma salgamisega oma 
nlemawalitseja ees entlast mitte puhtaks träte»
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lada, waid ütles würsti prona temale: „Mina 
annan fülle kuus tundi a ega, et sa sôrmust satte 
toob: fui mitte, siis saad fimi ci, fus ei fuu ega 
päewa walget enam fa nägenia. Mine!" - -

Kolm ehf neti tundi para ft seda tuli würsti 
proua koja üleivaataja ja palus teba alanblikult, 
et Homme öhtuni tahafs sörmusega fannataba, 
fest et wo im ata Waremine seda satte saaba, aga 
et siis fa wisfiste pibi faite tnlema ja faes 
olema.

Küsis teba proua: ,Kust fa feba teab?*  
Tema ütles: ,Nemab on fuulfa targa Kasper 
Heimfese juures fäinub; fee teab fois ja juhatab 
igaüht, fust oma jalle satte saaba. See siis 
nette ütelnub : et tenve ôô ja päew temale fulub, 
en ne fui feba teaba, kühn sörmus faanub, ja fust 
tebateiba/' — „Hea füll," fostis proua, „ma tahan 
homme ohtuni fannataba ; aga mine sina nüüb, 
ja ütle rninu fônaga: et fut Heirnfe tühja lubanub, 
et ma teba homme ôhtn fellsamal tunnil, mis 
nüüb on, lasen wôlla puua. "

Teisel ohtnl tuli fee teener, feile satte würsti 
proua finbab oli annub, fnmmarbas ja palusalanb- 
lifult, et ta tema juttu tahafs fuulba wôtta. 
„Nääzi!' iitles proua, „räägi, mis full rääki- 
rnist!" — Haffas siis inimene ja ütles: „Meie 
fois üïeme würsti proua for muse pàrast suures 
mures ja fartufes olnnb ja, mis koige rangemaste 
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meie fübsltit röhub, on see asi, et meie armuline 
proua mind, ehk teifi, arwab süüalusid olewat. 
Suur kola on köigis sojas tôusnud ja clenie 
meie waesed, tes süüta mehed oleme, koik paha 
iitme alla ja fume teutuse sisse fest etlfeft päewast 
faanud. Ei suutnud meie seda kannatada ja 
sellepärast saatsime seda köige kuulsamat tarka, 
nimeza Kasper Heimken, siia kntsuma. See on 
nüüd siin ja ütleb ennast teadwat, feile käes 
sörmus, ja tahab seda meie armulise walitseja 
silma ees tema säest wötta ja satte anda. Tnlen 
siis oma alandliku palwega armulist suurt prouat 
paluma, et ise tahaks tunnismeheks olla, et mina, 
selle kätte kindad anti, ning ka koik teised auusad 
würsti prona teenrid, kes tema taga sell korral 
olime fäimas, oma suure proua ces saamc 
wabandud, öigeks arwatud ja öiczeks möistetud/

„Kutsu inimene, kell seda tarkust ütleb ole
wat, kntsu teda minu ette, et ma teba tu ul en/

Kasper Heimken tuli siis ette, ja käskis 
proua teda selle ära kadund sormuse lugn rääkida. 
Hakkas siis inimene ja ütles: „Würsti proua teen
rid on koik süüta: üks suur isa-kalkun ons, kes seda 
kallist sörmust warastanud, ja on praegn weel 
sörmus tema köhus; ja on see nonda sinua saannd: 
Kni würsti proua omas lustajas oli jalutamas, 
ja oma kindad feiest tömmas, kukkus sörmus maha: 
pärast tuliwad kalknnid, ja leidis üks wann 
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must isane seda; nokkis teba üles ja neelas teba 
ada."

„Kas ka nonba tost?*  küsis proua, ja Heimken 
wastas: „Iah! fee on [nute proua ja Iumala 
ees tost." — „Mine siis," ütles proua, läse 
kalkun ära tappa!" Tark laks ja wöttis kojaüle- 
waataja ja leiste inimeste nahes sörmust kalkuni 
köhust toälja. Köik, kes feba oma silmaga nägemas 
oliwab, tänasiwab Jumalal, et wagab inimeseb 
targa kunsti läbi suurest cnnetufeft peasiwab.

Heimken laks suure ja usalbawa julgusega 
würsti proua juurbe sörmust satte tourna, ja 
kätzkis proua temale 10 tufatit leibift anba, aga 
teba ennaft ka jala pealt sinnt panna ja suure 
kohiu kuulamise alla anba. Kui kohus köik tar- 
kuse ja öigusega oli ära fuulanub, siis töusis 
toiimaks selgeste üles, et fee kallis sörmus kinba 
ferme sisse oli jäänub, nönba kui proua feba 
kohe efiolsa oli arwanub, et teener, kes feba 
kinbast leibis, feba teisie teeuritele oli nâiinub, 
ja nemab siis ühes koos nöuu toctnnb sörmust 
enefele pidaba. Müüsitoab teba siis ka sealsamas 
paigas linna Juubile, kes waga rikas oli. Juut, 
kui sebasugust kallift saaki alamalt poolt hinda 
oli saanud, ruttag kohe teele, et teisi linna minna 
ja seal sörmust ära müüa. Kui siis würsti proua 
selle költoatu teenrt toaeta neeb sönad oli ülel- 
nub: .Mina annan sulle kuus lundi aega, et 



sörmust satte saabab; fut mitte, siis saab sinua, 
fus sa ei snu ega päewa walget enam saa nägerna: 
siis langes see ähwarbarnine rasseste feige süüb- 
laste fiibame peale, ja läksiwab rutuste Juudi 
säest sörmust ära tooma; nga see eli ju oma 
tceb läinud. Et aega saaba, palnsiwab siis 
fojaülewaatajat pronat paluba hoornseni fannataba ; 
saatsiwab tuhatnelja Juubi järele ja läksiwab 
ise Kasper Heimfese säest nbuu paluma, fest et 
seba inimest seal snurefs targafß peeti. See 
siis tegi leiwast fuulifefi: pani sörmust finita 
sisse, wisfas seba falfunt ette, fes seba noska 
wöttis ja alla neelas.

Kni fois nönba oli selgefs tulnub, siis 
möistis kohus teenrit wiiefs ja Heimfest fümneks 
aastaks tuhthoone wangifs.

Kniba Heimse tarf oli, nönba on neeb 
teisebfi targab, see on: nemab on föif petised ja 
felmib, ses rahwa rnmalnsest fasn püüawab ja 
fa kam saawab.

Eksitamine ei too tasu.
Kiili linnas Sassa maal ei jönbnnb üfs pöle- 

tuse pnu faupleja, feil iksa mitu faba fülba puib 
linna alewis riibas seismas, seba mitte feelba, 
et füll wahtisib junres pibas, et terna puub 



olefsiwad puutumata jäänud: waid käisiwad 
inimesed sagedaste nende jnures wargil. Ühel 
pühapäewal, kni alewi rahwaö suures hulgaS 
kirikust tuli ja puuplatsist mööda oli minemas, 
nähti üht wöeramaa madrust ühe puu riida otsas 
istuwat, käsi murdwat ja haleda nutu healega 
kaebawat: „Oh ma wilets ja waene! mis 
minust nüüd peab faamn!*  — Selle kisa ja 
kaebamise peale jäiwad fois möödaminejad seisma 
ja kogns neid peagi määratu Hulk fossil. Küsi- 
siwad siiß inimese fâeft, mis tall pidi olema ja 
mis ta pidi kartma. „Oh! kostis tema fu ure 
nutuga! ,oh! Homme mind puuakse wölla!" 
Küsiti siis: „Mis siis oled teinud?" — „Iah!*  
kostis inimene : „mina ölen igaford, fut si in 
linnas juhtusin olema, siin pnn riitade juures 
wargil käinnd: käisin siis ka weel eila öhtii 
siin ja wiisin fass seljatäit ära. Aga Jnmal 
paraku! peiemees, feile paraît neeb riidad on, on 
ehk ise tark, ehf tema on targa juures fäiuud; 
ja fee on mind oma fnnstidega wägiselt feta 
sundinnd ja mind selle riida otsa sinnt paunud; 
ja nüüd on nemad mind satte saanud.*

Kni ta weel alles uönda rääkis ja rumal 
rahwas seda imesteles ja fohfudes kuulis, tuli 
ka peremees senna. „Waat nönda,*  ütles ta, „den 
ma sind felmi nüüd fätte saanud! — so! — ole aga 
nüüd weel nii faua kinni, fuuni politseid lähen
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kutsuma, et sind wötawad ja wangi wiiwad: füll 
ülehomme feil ajal woll as ripud." Palus siis 
inimene Jumala feelt, et tema peale Haiastada, 
ja teda lahti peasta; palusiwad ka teifed, kcs 
seal oliwad, et kaupmees temale pidi andeks andma, 
ja ütlesiwad: »Jatke nüüd fest korrast, füdap 
nüüd isegi teate, et ei tema ega muud keegi teie 
puid enam tule puutuma/ ,Olgu ftiö!*  kostis 

. kaupmees, „olgu siis teie hea rahwa pärast nönda, 
et tema peale armu heidan. Tule maha, sina 
jumalakartmata, kes tnull nii palju kahju teinud! 
— Sest korrast tahan su peale Haiastada; aga 
fui Weel kord feia wargile tuied, siis lähäd puu 
riida otsast otsekohe wölla. Tuli siis ka inimene 
rutuste maha, hakkas andeksandja polwe ümbert 
sinnt ja tänas teda suure healega, ja iäksiwad 
siis köik ära.

Seesama lugn saatis kaupmehele seda head, 
et tema puud terweks jäiwad, ning et para ft seda 
temal mitte tarwis olnud puu wahti pidada. 
Aga sündis see kawaluse a ft madala rahwa nahes 
ja kuuldes, mis fui madala pôlwe rahwas ikka 
ebausuliue ning rumal, fest et temal arwa oiget 
öpetust ja juhatamist juhtub olema: sellepärast 
tema siis enese suurefs kahjufs palju tühja walet 
usub, ning jöuab teda siis ka iga fawal inimene 
peagi petta, ja oma jampsimise ja lorisemisega teda 
möistuse tee pealt ära eksitada, et seda, mis jumalik 
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tôbe cn, walefs laibab: nin^ seifest kohast jäOe seba, 
mis isienesest tühi on, ega ühtegi ei maksa, wäga 
pühaks kiibab, ja [eilest oma Hingele heab locbab 
saawat ja tnlewat.

Läks siis seesinane teabmata rahwa petmine 
kaupmehel füll korba, inimeseb ei tulnub enam 
puu wargile, fest et seba nüüb nähtub, et kaup- 
mees warast meittis sinnt sönaba. Aga mis sünbis 
taga järele? —

Walitsus sai aega mööba seba asja teaba 
ning sunbis kaupmeest kohtu ette, et oma kawalnse 
pärast runi a Lit rahwast awalikult tema moistmatas 
ebausus oli kinnitannb. Test fois walitsns cn 
Jumalast, ja sellepärast, nenba fuiba kiri öpetab, 
et ta inimeste tegube järele fiiulab, seba feclab 
tegemast, mis kahjuks weiss tnlla ning et seba 
ebasi aibata, mis keigile heaks tuteb. Et walitsns 
Jumala asemel siin maa peal Jmnala perekenba, 
fee cn mimest cn walüsernas, walwab tema sa 
nenbe üle, ja nuhtleb ja hirrnutab neib, kes seba 
perekenba püüawab eksitaba, terna heab ja rahn 
segaba, elgu rnmaluse ehk kawalnse, waletarnise, 
ehk nhe ehk teise ahnistarnise neun pärast.

Kutsuti siis kauprnees kchtu ette, et oma 
häbernata ebausu knulntarnise pärast pibi kestrna, 
ning ka seba ma brüst, seba tema tinginub, et ta 
puuriiba otfa pibi rninema isturna, ja seba malet 
fealt ma ha hoikama, mis enne oleme nimetanub.
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Nuheldi siis madrust awalikult ihu poolest; ja 
kaupmehele pandi mont sada taaldrit trahwi penie ; 
mis wacste laste maja kapitali juurde lisati.

Ebausk ei too mund fui häda 
ja önnetust.

Baien maal wottis üks möistlik talurahwa 
lejknaene oma pojale priske naese ja oli oma 
minijacza wäga rahul. Noor inimene oli isa 
kojast mönda, ja ka ühe kalli lüpsilehma kaasa saa- 
nud, mis päewas kümme toopi piima andis. Korraga 
löi piim tagasi, et enam endisest ei pooltki lüpsi 
olnud saada. Kurtis siis noor inimene ämma 
ja mehe wastu oma kahju, ja ütles mees temale 
öhtu magamise woodi peal: »Ellakene, mine 
wana puujala jnurde, tema on suur torf, füll 
tema aitab.â Teisel hommikul läks naene mehe 
söna penie wana puujala juurde ja kaebas oma 
lehma wiga. Tark ütles: „Uks kade inimene on 
sinn lehma ära sonanud. Mine laps, tulewa 
neljapäew öhtu lehma lüpsmise ajal lauta, ja kui 
seal inimest leiad, olgu ta fes on, siis löö sa 
teda nônda, et sa tema werd näha saad: fest fee, 
keda sa sell korral seal leiad, see on seesama, kes finit 
lehma ära teinud ja tema piima tema säest ära 
wötnud/ Noorik ei lausunud sönagi, fest et tark
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teba oli keelnub seba kellelegi rääkimast. Tuli 
siis neljapaew, ja ka ohtu, ja lehma lüpsmise 
aeg, aga noor inimene oli kaewu juures kurikaga 
pöuku pesemas; läks siis ka, kurikas käes, lehma
lauta ja leibis wana ämma féal oma lehma 
lüpsmas, jooksis siis kohe tema peale ja hakkas 
kurikaga teba taguma, et tema werb näha. Kui 
wiis ehk kuus hoopi wana inimese pähä oli 
pannub, sus oli ta hing wäljas. Molemab, tark, 
kes nöuu annub seba teha, ja noorik, kes seba
tegi, faiwab kohtu poolest moegaga cira hukalub.
Eks ole siis tosi, et ebausk tnuub 
ja önnetust.

Kas siis kölbab neib targaks 
rumalab targaks kutsuwab?

Peletatud rööwlid

ei to i ha da

a, teba

Üks suur Herr«, kes suisel ajal linna ligibal 
üht pisikest möisat hüüris, et seal paremast hin- 
gata kui umuses linna haigas, läkitas ühel päe- 
wal oma murijaani ehk moori kirjaga linna. See- 
fama leibis tee ääres üht wana inimest istuwat 
ja nutwa ja küsis: „Mis full on, wanakene,?" 
— ,Mis mull on? fa naeb, mina ölen wana, 
ja ma toiban ennast waewalife wiisiga, fest et ma 
enam ei jaksa. Via teen korwikeisi, wisplib ja 



Nttlud sedasugust ja käin oma kaupa linnas MÜÜ- 
mas. Tana anbis Jumal mu He onne ja sam 
enam fut lootust oït saada. Uks noor armas ja 
lahke prouafene WÔftis fois mu kauba korraga 
minu säest ja audis muUe küsirnata ja lugemata, 
faks pihu täit peenikest höberaha. Jumal onnis- 
tagu teda!

Tänabes andsin mina tema kaekesele suud 
ja hafkasin kohe koju poole minema. Kni seta 
sain, oliwad mu jalad ära wäsinud: Jstusin siis 
feile kännu ot s a maha, fus praegu weel istun 
ja ütlesin ise eneses: tahan ometegi lugeda, kui 
palju see kallis ja ärda sübamega loomakene sulle 
annud ja kaua sellega läbi saad. Tommasin siis 
oma kukrukest wälja ja hakkasin lugema; ja kui 
seda olin tegemas, tuli kaks meeft, ses fois mu 
säest ära rüsusiwad ja mülle wana inirnesele weel 
pealegi hoopa andsiwad.

Moor füsis: ,Kas kaua, fut siin oliwad?' 
— „Praegu wasi läfsiwad ära," fostis wana 
mulb: „Knhu pode?' füsis feine. — „Kallasi- 
wad seda teeb, mis siin pitfi aeda rnetsa lähäb.'

Moor ei lausund sönagi, läfs ära, ja pisut 
eemnle pöösa taha; wottis ritbeb ja särgigi fei» 
ja st ja läfs alasti sedasama teeb, kühn riisujad 
oliwab läinub. Kui ta wagn fümmefonb oli 
ebasi läinub, näßt fema faugelt fass inirnest 
pöosa taga päewa warjus istuwat ja raha luge



wat. Ioofsis tema siis fut üfs nool nende peale 
ja karjus folgest wäest: ,Siin nad en! siin 
nad on! — pôrgu wärawad lahti! — pôrgn 
wärawad ïabti!*  — Kurjategijad, ses teda suure 
hirmuga nägiwad ja hirmsa fisaga fuulsiwad tule- 
wat ja teda üleüldse musta nägiwad, arwasiwad 
teda furati olewat, farzasiwad sealtsamas paigas 
üles, heitsiwad jooksu, fui olefs furiwaim neid 
taga ajanud, ja jâtsiwad selle suure hirmu ja 
ehmatusega oma raha sinnasama paifa Tuli siis 
moor, forjas seda, lass pani riided selga ja toi 
wana inimesele tema oma tagasi ja weel peale 
seda hea hulga fuldraha mis needsamad wargad 
ja riisujad teise hea rahwa tagant oliwad wöt- 
nud, olgu tapmise, riisumise ehf warguse faupa. 
Nemad oliwad oma sanft jagamas, fut moor 
neid ära hirmutas.

Kes teisele aufu kaewab, fee ife 
sisse langeb.

Ungria maa on üfs ja peresas kuninzriif, 
mis fohe Sassa maa taha heidab ja Austria 
keisri päralt on, ses Wiini linnas, mis tema 
riigi pea ja pesalinn on, äset peab. Seesama 
Ungria maa on koige asja poolest wäza ônnis- 
tatud ja rifas ja kaewatakse seal föiksuzust me- 
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taili, aga iseäranls hobedat ja folge paremat kulda 
tema mägedest. Mäemehed kaewawad kuUa ja 
hobeda otsimise pärast sügawad kaewud mägsbesse, 
et kulla ja höbeda kobara pesasid leibet. Kui 
nllfugustest kaewudest, kui nemad neid toeel ikka 
fugawamaks kaewanub, et füllet ega höbeda koba- 
retib ega nettbe pefasib en am pole leibet, siis jätawab 
nemad neid maha ja hakkawab telses kohas, kus 

-màrgib, mis ju tunnewad, saamist näitawad, nut 
feteiüu tegema, et kulda ja hobedat walitsuse tar- 
widuseks wälja tuua.

Seal Ungria maal, kulda fealatfeb ajalehed 
klrjutawad, sünbis jeesinane lugn, mis siin- 
samas tuleb rääklba:

Uhel nöuukal peremehel oll raha tarwis, ja 
wottis minewal foltne kuninga laupäewal ühe 
telse auusa mehe säest kaks saba taalbrit kulbraha 
laenuks, feile töutusega, et wölga kolme näbala 
pärast kätte tuua. Aeg oll täis saamas, aga 
mees oli halge segane, et ei usalbanub külma 
kätte minna,- seepärast luges raha auusaste omet 
seitsmetelstkümne aastase wäga prisse tütre kätte 
ja käskis teda minna ja febet wölauskuja kätte 
lüiiet, kes wersta kümmekonb fealt elas. Tübruk 
läks teele, ja juhtus üks meesterahwas tema wastu 
tulema; fee teretas teba lahke sönaga ja küsis, 
kühn pibi töttama. Noor, lahke, ja lahti füba- 
mega inimene jöudis lahke pale ja sönaga leise
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wastn, rääfis, kuhu temal minemaft, ja miS 
temal sinna wiimist. Ütles siis meesterahwas: 
»Mina lähän fa sinna poole; lähme siis ühes; 
ja on fee sullgi parem, fut meesterahwast seltsi- 
mehefs on. Mina ölen siin fohas wäga tuttaw; 
tean köif fohab ja osfan fois teerajad: fut niete 
siit metfast labi ja fudatnäe faudu läheme, siis 
jääb meil pool teefonda tagasi." Tüdruful oli 
sellepärast wäga hea nieel, ja fallasiwad siis 
molemad seda juhatud teerada metsast läbi fulla- 
mäe faubu minema.

Kni fullamäele saiwad, ütles mcesterahwas: 
,Et tule ja roaata feda faewu, mis mäemehed 
puustafs jätnud; tema on ilmotsata sügaw." 
Tütarlaps et teabnub farta ja lass. Kni faewu 
ääre peal oliwab seismas, Haffas rôôwel tübruhi 
rinnust sinnt ja ütles: „Sina enant minu säest 
ei pease; nätfe! — siin on sinn Haub; sinna 
ftnb paisfan; seal peav ülestöusmist ootama. 
Too raha seia! — Lasfis noor hing ennaft pol- 
wile maha ja palus waenlast Jumala feeli, et 
teba hinge jätta: anbis raha satte, nuttis ja 
wärises fut üfs haawa lehefene, aga furjategija 
fübames et faanub armuliifnmist olema, waib 
ütles roaenlane: „Wota riibeb feljast! Neeb on 
wäga heab ja olefs neift fahjn, Tut nemab seal 
all faewus sinnga peaksiwab ära mäbanema! Ai- 
taö teba fa riibest lahti wötta. Kni nüüb tütar-

g**
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laps särgiwäel tema ces scisis, ja ta tema kae- 
wartest kinni hakfanud, et teda kaewu paisata, 
nägi tema, et särk, mis noorcl inimesel seljas, 
üsna uus ja aina peenikene oli, ja ütles: „Kahju 
särgist! wota seljast ja anna mu satte î* — 
Siis ütles noor inimene: „OH! muU on habi 
finit filma ecs ennast paljaks koorida; tee mulle 
ometegi weel seda ainust ja wiimist head, et 
ennast ümber pôôrad, et seljaga mu poole feisad/ 
Wöttis üleannetu siis palwet kuulda ja tegi nonda, 
aga fui ennast oli ümber pöörmas, töukas tüd- 
ruk teda tazaut folge rammu wäega, et ta otseti 
firnu lass, fuhu tüdrukut tahtis paisata.

Langes noor inimene kohe polweli maha 
Jumalat tänama, fes tema hinge oli peastnud, 

pani r utnste riided selga ja ruttas lähema fülasse 
kuulutama, knida temale sündinud, ja mis tema 
teinud. Köif füla joofsis kaewule, ja wötsiwad 
mehed köisi ja redelid faasa, lasfsiwad ennast alla: 
leidsiwad féal kurjategija surnud: raha, mis tüd- 
ruku säest oli wötnud, tema taskus, paljngi furnu 
luid ja kolm naesterahwa furnu keha, alasti maas 
olr wat, mis hilja aegu sinn« oliwad saadetud. 
Kes fee mund seda oli teinud, fui seesama jumala- 
kartmata, ses neid sinna lükkas, Nönda saab 
fa seegi sona jälle töefs: Kes teisele auku fae- 
wab, wümafs ife sisse langeb.



67

Head tasntatse ôigete kättc. 
Öp. sön. 13, 21.

Uks auuS, aga jöutu Saksa maa talnpoeg, 
nimcga Kristow Köhler, läks 1787 aastal wara 
hommiku Maini-Frankfurdi linna üht ja teist tu- 
rule wiima, mis Zumal temcile önnistanud, et 
seda lunastaba, mis hinge-raha ja muu maksu 
podest walitsusele a a stas tasuda. Kui wersta 
kümmekond di söitnnd, vuhkas hobust fortft ees 
ja läks ise sisse suurust wôtma. Kortsi kotta 
astudes tuli kortsi tiibruf fuure öle sületäiega 
waêta, mis tunst wàlja tandis, ja nagi Kohler 
üht nahkkukurt olgest wâlja ja poranda peale 
kukuwat; wottis seda tüdruku nagemata iiles 
laks oma koorma juurbe, tęgi ku kr u lahti ja lei- 
dis 37 tukatit 5 luidoori ja 7 Hollandi taaldrit 
sees olewat. Ei lausunnb mees sonagi, waid 
läks korisi leiba wotma. Kui fóomas oli, küsiS 
kortsinaese käest: ,Kes teil tâna ôômajal olnub?*  — 
„Kes Zumal neid teab!' kostis inimene. Ütlcs 
siis Köhler: „Kuulge, kullakeseb! fui üks neift, 
ses minewal öösel teil öömajal olnub, tana ehk 
homme peaks tagasi tulema teie käest üht ehk 
leist küsima, tehke siis seda head ja jnhatage 
teba minu juurbe; mina jonan tâna ohtu jälle 
fojul*
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Ohtu eel tuli Köhler linnast sinnasama körtsi 
ja leidis üht Juuti seal olewat, kes körtsinaese 
söna peale sinna oli ootanm jäänud. Seesama 
cli omn rahakukru magama heiles oma pea aluse 
klgede sisse pistnud, ja hornrniku üles töustes ja 
tira minues teda sinna unustanud. Kui kaks 
penikoorrnad oli föitnub, tuli mede, kuhu raha 
jäänud, ja ruttas tagasi körtsirahwast paluma, 
et oma Kitte saada: aga nende hing ei teadnnd 
feilest et musta ega walget. Tuli siis körtsinaesel 
mede, et Köhler teda palunud, iiiimeft, kes midagi 
knsirna Peaks tulerna, tema juurde juhatada. 
Nääkis seda Juudile ja ntles: „Mees tuleb 
öhtu ed linnast tulles siia sisse.*

Kui körtsi tuli, ratifié Juut ternale oma 
kahju, ja töi Köhler knkru taskust wälja ja kti- 
sis: ,Kui fee sinn oma, siis title, mis ta fees 
on?" Kvstis inimene ja titles: „Seal on 37 
tukatit, 5 lnidoori, 7 Hollandi wana taaldrit, ja 
tiks kalliß juweli kiwi fees, mis kukru sopi sisse 
ömmeldud." Oli siis köik nönda. Juut luges oma 
raha, ja kui teda leidis terme olewat, pani 5 
luidoori laua peale ja titles: ,Ole terwe auns 
mees! minu oma hoidmast ja ftitte andmast; 
wöta need luidoorid leidiseks, ja lepi selle pisku 
anniga; ci tai muli fuiiremat anda, et olen roeel 
tiks waene haska ja mees; ja on tiks feine ôiglane 
inimene feda, mis siin kukrus on, a (téta peale 
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laenuks mulle ustunud, et sellega fui faupmces 
Hollandi maal oma onne saafsiu katsuda " Selle 
sona peale fostis Kohler: „Armas wend! cierne 
siis môlemad paarimehed: sina waene Hafkaja 
kaupmees ja mina waene hakfaja talupoeg: 
miss siis teine teisele maksu pârast ôigust ehk head 
tahaksime teha? Ega auuß mees ometegi hinna 
pärast auus katsu olla, Waid sellepärast, et Zumal 
seda tahab. Wota siis, wend, oma luidoorid, 
ja pane neid oma fufru! ma ei tea, mis eest, 
ehk mikspärast mina neid sinn säest peaksin 
wötma, fest sinu kukur ei ole mulle fulu teinud; 
ja fui wastu wötaksin, mis sa mulic pa sud: siis 
arwafs Zumal mulle seda rüsumist patuks. 
Mine, ja önnistagu Zumal sind ja sinn raha! 
Jumalaga!*  —

Seitse aastat pärast seda, mis oli 1794 aasta 
fui Sassa mqal suured weeuputused oliwad, ning 
mitmed külad ja maakonnad Franfsurdi maal ja 
fa seegi füla, fus Köhler elas, wiletsafs ja wae- 
seks oliwad saanud: elas seesama Zuut Hollandi 
maal saures ja fuulsas kaubalinnas, niinega 
Amsterdam, ja oli nüüd suureks ja wäga rif« 
fass kaupmehefs saanud. Et ta fois asjad tar
kuje ja ôiguse wiisiga ajas, kawalust ja fois 
pettnst südamest wihkas, ja fois omad tegemised 
Jumalaga hakfas, oli Zumal temalc koigis korda- 
niinemift ja sigidust annnd, ja pidasiwad soit 
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fest inimesest, feil nimi Ben Joel Hirsch oli, 
suurt luczu, et ta tüdimata ligimese armastuseza 
hädalistele appi jeudis. Seesama auuwäärt mees 
lugeS ajalehtedest, et Franffurdi maal weeupu- 
tused nii palju kahju teinud ja ütles iseeneses: 
„Ega siis ka fee auuß mees Köhlergi kahjuta 
pole jäänub;*  ja istus kohe maha, et Frankfurdi 
linna kirjutada ja paluda, et fuulata, kuida 
Köhleriga lugn pidi olema. Tuliwad siis peaçv 
sônumid, et ta fuure waesuse sisse saanud, et 
wesi tema wiinamäed ja pollud ära raiskanud 
tema loojuksed ja puduloojnksed olLi wiinud ja 
tema elumaja ja hooned ära rikfunud.

Kni inimene seda teada sai, siis anti ühe 
rikka faupmehele Frankfurdi linna® kaff Köhlerit 
enese juurde kutsuda, temale wiisluhat wana 
taalrit feile kirjakefega, mis ta Köhlerile firju- 
tanud, fätte anda; aga ses kirjas ei olnud nuiuh, 
fui needsinatsed piiha firja fonad lugeda, mis 
Cp. Son. 13, 21. üles pandud ja mis en:

Onnetus ajab palusid taga, aga head tasu- 
tafse kigete fätte.
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Zumal terb fois awalifufs.
Ühtegi ep ost*  kinnikaetud, mis 
ei peais ilmuma, ja ühtegi 
pole salaja, mis ei pearö 
teada saama. Matt. 30, 16.

Needsinatsed Jssanda JeesuseKristusesönad, 
mis Matteuse ewangeliumis kümnes peatüfiS 
kuuendamas salmis folmatfümmend Iceme, peaf- 
siwad igalühel alati meeles peetawad ja iseäranis 
sell wiletsal tunnil, mill süda teda furjale kiusab, 
meeletuletawad sönad olema; ja fui seda nônda 
olefs, oh! fui palju pattu, furja, ja ihu ja hinge 
kahju jääks siis füll ilmas simdimata ja tege- 
mata. Aga inimene, fut teda ta petlifu südame, 
ja tema ihaldamiste wörfudes peetafse, ei märfa 
ega möista seda meeles pidada, et Zumal sala- 
jasse näeb ja omal ajal fois awalifufs teeb ja 
päewa ette töstab, mis furja rwuulised föige 
kawalama fawalusega salamiste furja nouawad 
teha. Seda tuleb töe poolest onnetusefs arwata, 
et iinmesed, fut ühe ehf seife furja nöuu peale 
on minemas ja hafamas, iseeneses nönda räägi- 
wad ja ütlewad: siin ep ole fedazi, ses seda 
naefs, fuulefs ehf teafs; ses seda siis minu 
peale teafs tunnistada? Ega ma isi oma 
füübt lähä fuulutama; suida ta siis wöiks 
üles tulla? — Seesugused rumalad mötlemised 
asuwad selle inimese südamesse, ses Zumalat 
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unustab. Olefs Zumal fetnal südames, siis seif als 
ka fee kallis sôna tema meeleê, mis Jssand prohweti s 
Zeremiia suu labt kuulutanud, fui 23, 23. ütleb: 
Mina ölen Zumal ligibalt ja Zumal kaugelt: 
kas keegi wöib warjupoika minna, et mina teda 
ei peaks nägema? Ess mina tâiba taewad ja v 
maab? ütleb Jehoowa. Ei wöi siis iialgi inimene 
feile ees nägemata olla, kes föigis paikus on, 
ning fui siis fa inimefe hingegi mu ligibal pole 
minb funlmas ehk nägemas, siis fee mu tnnnis- 
mees on, ses fois falajab asjab awalifufs leeb, ja 
fois omal ajal faabab üles töusma, eg a feba ilrnasfi 
salajasfe ei jäta.

Et fee nönba ju igawesest a ja ft Jumala 
feabufe järele liifumata finbel ja tösi, feba fois 
inimefeft feilest ju tealvab, et fois furjab ja 
hirmfab tööb, fui neib fa fuigi falaja tehti, 
iffa üles töusiwab, ja näitab feegi lugu, mis 
fiin läheme rääfinta, feba waiblemata toefs.

Üfs möistlif ja waga bea mees, fes tarf ja 
tubli fepp oli, afus Sassa nrnal ühte linna 
meistrifs ja hakfas sepist tegema. Nägiwabinimefeb, 
et ta heab tööb tegi ja parafa hinnaga leppis, 
ja tôttafiwab fôigilt poolt tema juurbe. Oli temal 
siis fui afujal inimefel kohe tööb ja sissetulemist * 
füll; ja et tafafelt elas, fogus ta sahe aastaga 
nii palju, et sepafoba ja maja, mis senni ajani 
oli üürinub, enefele pârisefs ostis. Âasta parast 
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seda wôttis enesele emandaks ja elas temaga neli 
aastat wäga heaste abielus.

Et ta wäga tubli mees oli, auusat tööd legi 
ega keUegi Lieft üleliiga küsinud, ja igaühele 
nimetatud päewal tööd satte Walmistas, pidasi- 
wad inimesed teniaft lugn ja töiwad temale 
köigilt poolt tööd. Oli tema! siis palju sellisid 
ja sepapoissa. Juhtus siis, et üht uut seht majasse 
wöttis, kes wäga priske mees oli, ja keß tema 
emanda silmist nonda armas näitis, et keeldud 
armastus tema südames süttis. Seda et mär- 
kanud mees ega mund keegi, Waid oli fee aga knhe 
süüdlaste hinge teadawaks.

Ühel hommikul kellu fuue ajal kuuldi korraga 
feal kambris, kus sepp oma emandaga magas, suurt 
kifa ja nutmist. Kaks t^enijat naesterahwast, 
kes majas oliwad, jooksiwad selle kisa peale kambri 
ja nägiwad emanbat särgi wäel senna ja tanim 
jvokswat, kisendawat ja kässi murdwat. Ehmatasi- 
wad inimesed ega teadnud, mis fest anvata, ja 
küsisiwad: „Kulla emandakene! mis teil on?*  
— „Oh! oh!" hnüdis emaili), »meesonsurnud!" —

Oli ka nonda. Läksiwad woodi juurde, leid- 
siwad oma hea peremehe hingeta ja kange sängis 
olewat. Anti seda kohe kohtnsse teada, ja tuliwad 
kohtuwanemad ja kohtu tohter fuulama ja waatama, 
kuida see suremine nonda äkitseit sündinud ja mis süüd 
seal olnud. Katsns tohter snrnud ümber ja ümber

ü. W. Masingi kirjad l. 4 
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ära, aga ei leidnud ühtigi, mis ehk kaugeltki 
wägiwaltset tööd oleks näitnub, ja ütles: „Im- 
mene on alwatuse surma surnud." Seesinane 
söna tohtri sunst tegi köige kuulamisele otfa, ja 
anti kohtu poolest luba, surnut Jumala nimega 
maha matta.

Kakskümmend kaks aastat pärast seda oliwad 
surnumatjad kiriku aja peal hauda kaewamas >ja 
juhtusiwad ühc surnu peale, feile puusärk ju 
mädanud ja luud aga weel alles oliwad, mis 
füffn korjasiwad, et neid luukambri kanda. Wii- 
maks tuli ka paljas pea luu ivälja, ja nagiwad 
mehed kess pealae kohal üht pitka ja peeuikeft 
raudnaela pealaest läbi tautud olewat. Arwasi- 
wad mehed senna ja tänna ; wiimaks ütlesiwad: 
.Wiime kirikisandale seda imet nähä.*  Kui 
näitasiwad, ütles opetaja: ,Mu lapsed, hing, 
feile paraît fee pealuu olnud, on salamahti wagi- 
waldselt otsa saanud," ja küsis: „Aiitme rinna 
peal olete hauda kaewamas?" Kostsiwad mehed: 
»Üheteistkümuema peal." Ütles siis opetaja: 
,OH! fee on wana ast ; fee on enne mind ja 
ernte teid, hoopis teise ja fadunud rahwa polwe 
ajal sündinud. Aga olete noored terased ja tar- 
gad mehed, fuulafe ometigi ühe ehk teise wana 
inimese säest, kes fee olnud, ses sinna wastu 
müüri, niinepuu alla maetud, ja olge seilest wait, 
mis feie féal leidnud."



75

Öhtu eel tuliwad furnumatjad ja töiwad 
fonumid, üteldes: »Kuulasime sealt ja tealk, 
aga polnud kedagi, kes seda oleks teadnud, mis 
igatfefime teada; aga juhtus meile opetaja wana 
elatanud naaber, fee wana ramma jalaga sadul- 
sepp unlitsa peal wastu tulema, kes koik felgeßte 
teadis rääkida. See ütles: „Nüüd on kaks- 
kümmend kaks aastat teed, ct sinna paika oma 
köige kailima fbbra ölen matnud. See oli jfepp, 
üks utleniała bea tiitmene, kes müll armfam kui 
wend oli. Zumal koristas teda äkitselt. Oli 
oh tu iveel mu juures; ajasime mugufat juttu 
ja tahtsime teifei päewal mölemad warule minna, 
aga Jumala nöuud et olnud meie nouud. Teifel 
hommikul, kui üles tönsin, toodi fohumtb, et ööse 
oli surnud. Tema leff läks teifele mehele, kes 
kadunud tnttnefe juures selliks oli, ja elab praegu 
iveel, keda ise kui fepa Sultfi emandat tunnete, 
ja poeg, keda tema kadunud mehega saanud, on 
raadi kirjutaja."

Ehmatas kirikifand ja pani seda Waga imeks, 
fest et feda emandat tundis ja teda heaks ja 
wäga auufaks inimeseks pidas ja ütles furnu- 
matjatele, et pidiwad matt olema. Teifel hommikul 
läkitas emanda järele ja laskis teda enefe juurde 
paluda. Int mene tuli ja rääkis kirikifand temaga 
übest ja teifcft asjast; wiimaks küsis: ,Kas 
tete meesterahwas teid iüdrukult kosis wöi olite lest?" 

4*
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— .Olin lesk," ütles inimene, „muti oli nii hea ja 
kallis mees, et et oleks tahtnud teisele mehele minna; 
aga oli kadunud mulle lapsukesi jätnud, ja oli ka weel 
maja peale pifut Wolga ega saanud hnlga feilt- 
dega toime; feepärast siis wôtsin ühe hea feilt 
meheks, et elamine oma korra peale pidi jääma.*  
Küsissiis weel kirikisand: „Kaskadunud meeskaua 
pôdes?*s — ,Ei/ ütles emand; „furt ônnis âkitselt. 
Heitsime ohtu mölemad prisked ja terwed magama 
ja hommiku leidsin teda furnud enefe korwas."

Tôusis siis kirikisand üles ja pains naeste- 
rahwast ühe pisikese laua juurde tulla, kus midagi 
peal, mis musta siidi rätikvga sinnt katetud. 
Kni laua juures molemad oliwad seismas, wottis 
kirikisand rätiku pealt âra, naitas temale pealuud, 
ja sörmega seda naela, mis tema fees, ja kusis. 
„Kas tunnete naela?" „Jssand Zumal hüüdis 
inimene, ,kes seda du wälja toonud?" ja nörkus 
fealfamas paigas âra. Kui jälle oli toibunud, 
rääkis oma füüb üles, ja kuidaß tema mees otfa 
saanud. Oli fellega nöuu pidanud, reda ilmast 
ära faata; ja oli siis feil pitka ja peenikest raud- 
naela teinud; kui mees magama jäänud, tuli feil 
ja ajas haamriga naela tema pealaest sisse, ja oli 
tema siis korraga furnud. Naela pea oli pisi- 
kene, ja mehel pakfud kaharad juukfed peas z fest " 
et woinud ükski, ei tohtergi tähte leida, et teda 
tapetud.
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Saitoab siis mölemab suure kohtu alla ja 
hukati meest ja na ist möögaga linna turn peal ära.

Kas see juhtumine oli, et pealuu naelaIa 
nies töusis?

Mis fest öppiba, et süü, mis kakskümmend 
kaks aastat warjul olnub, ometegi üles töusis?

Ritas toaenc.
üks wana elatanud naesterahwas tuli Parisi 

ja hüüris kui waene inimene enesele üht pisikest 
fambrit, odawuse pärast neljakordsa majas ülewal 
katuse all. Tema elas kui nöuuta inimene wäga 
waest tonst ja käis leiste hüüriliste säest küünla 
otse ja pühapäetoiti sooja suppi kerjamas. Laks siis 
forb ühte müürisseppa otfima ja palus teba, et armu 
pârast tuleks tema seina müüri tegema. Lakitas 
siis meister oma felit, et seba heab mana inime- 
sele teha, ja lubas noor mees weel Pealegi, kui 
toäike kapp tisleri juures pibi toalmis faanta, seba 
ilusakte sisse niüürtba.

Poolteist aastat parast seba juhtus seefama 
müürisepa sell fest majast mööba mtnenia ja 
tema ukse peal üht kirja nagema, kuhu peale 
kirjutatub: ,siiu majas on üks wäike kambrike 
katuse all obawalt hnüriba/ Laks siis inimene 
üles seba tuafelt waatama ja leibiS, et ta seefama 
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dH, kus seda kap i aufu sema oli teinub, aga et 
sinnst ei koguniste kapit sisse pandud, waid et 
tst Me oli sinnt müüritud; ja ntles majapere- 
mees: „Zumal on head teinub, et ta seda wana 
mulda korjanud; ega ole ma kolmel aastat ei 
kopikatki hüüri tema käest saannd ega wötnud; 
waid pidasin teda fiin apmu pärast, ega ma emeti 
teba uulitsa peale weinn b su re ma ajada. Tema 
padjad ja hilbnkefi müüsin ära ja korjasin teise 
hea rahwa käest, et teda maa alla sain.4

Sell oli temne mees: molles iseeneses selle 
sinnt müüritud fapt augu pärast mondagi; hüü- 
ris kohe kambrikest enesele ja tuli ka iveel sellsa- 
mal päewal sisse. Kni üksi oli, pani ukse lukku, 
keputas oma haamriga finni müüritud äugn 
kohta ja kuulis et ta seest eenes oli. Tegi teda 
siis jala pealt lahti ja arwa imet, tcidiS wiiü pleki 
toofi tema seest, mis, fui neid tahtiß satte wotta, 
märka rasked oliwad. Kni lahti tegi, siis oliwad 
feit täis kuldraha. Kolm est toofist luges igaühest 
tuhat tufatit wälja ja kahes oli kummagis wiis 
sada luidori; üks luidor aga ou Prantstise maa 
imperial ja wiie Hebe rubla wääriline.

Eks ole see üks imestamise wäärt ast feba 
näha ja kunlda, kuida tühja mamuna orjaminö 
inimese südant rifub ja teda tema enese liha 
waenlaseks teeb. Seda nüüb sest ennetumaft 
selgesle näha, kes otna südame hooletnses ei enese 
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ega leiste heaks oma suurt wara ei talàtd 
pruukida, ega kellelegi seda soowida, et mamon 
teda oli woitnud, ja fui üfs luupainaja teda wae- 
wamas ja feelantas olnud, et ta mitte oige Su
tu nid wajapidaja et pidauud ega saauud olema. 
Sellepàrast siis fa see sona tentnft tcefê saauud, 
mis Koguja raamatus 6, 2. salmis loeme, fut 
rahaahnest ja sitfest ööldafse: Zumal ei anna 
temale meelewalda fest situa, waid ufs feine 
wöeras peab seda sööma. Et see uôuda on, seda 
oleme fest situ rââgitud asjast töefs tunnub, fut 
uägime, et müürissepa feil seda foi, mis fee wana 
fitfe tfe ei raatsimtd oma föhetannd ihu ftnnitu» 
fefsfi prunfida.

Tark koer.
Ufs faupmees Saffa niaal, feil wäga tark 

ja truu pundel oli, lass ratfa Brauushweigi Itnna 
laadale, falltb fiwisid fauplema, mis fabula taga 
pauuas oliwad ja peale sada tuhat taalrit mafsiwad.

Koer, fes tema körwas fais, hafkas forraga 
peremehe peale haufuma, ja paui tnimene feba 
imefs, et elajas tenve wersta maad alati haufu- 
bes tema förwas joofsis. Kni siis wiimaks fogu- 
uiste tahtuud Waid jääda, waid weel pealegi 
üles fargas ja jalnstest hammastega sinnt Haffas 



pani peremees te male mène hea hoobi piitsaga, 
et temast rahul olla, aga et hoolinud elajas fest 
kogunisle, Waid las8 nüiib hobuse ette, ja fargas 
alati ninasse, et hobune ei sam mugi eemale saa- 
nud astuda: arwas siis faupmees, et tema puu> 
bel hulluks läinud, wÔttis püstoli, lasfis foera 
ma ha ja lass eemale. Km wersta wiis ebaft oit 
läinud, tuli forts wasta, ja tahtis mees hobust 
puhata; aga fut fcljaft maha oit tulnud, nazi, 
ei paun fallt fiwidega fabula tagant oli ara kadu- 
uub. Ehrnatas tut mette ülewâga, istus jalapealt 
felga ja ajas tuhat uelja tagasi. Kui penikoorma 
mua b oli sôitnub, leidis pauita kesk maaittee peal, 
ja haawatud foera tema peal risti maas olewat. 
See truu elajas oit oma peremehe pauna nai- 
nud rtpafile olewat, et pauble rihmab lahti oli- 
ivab läinud, ja Haffas feHepäraft peremehe pealc 
haufuma, fut wiimafs paun maha läittub, fargas 
ta hobuse ette, et teba feelba eemale minemast; 
et ta hobuse ni na soormed lôhfi fiskus, arwas 
faupmees teda hulluks saawab, ning lassis teba 
pustoliga. Kui tagasi ajas pauna otsima, nägi, 
et foer peale wersta maab pitki maaiiteeb roni- 
des ennaft wedanud ja werisid jälgi jätnub, et 
pauna juurbe jôuda ja seda hoida: aga fut finna 
fai, oli foer hinge waakumas, wehkles toeel mont 
ford sabaga, tentas fa toeel rôômu päraft formn, 
et peremeeft nàha fai, laffus tema satt ja suri âra.
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Söimatafse füll folbmata inimest foerafs, 
fui tema foerustükkide pärast teda laidetafse, aga 
toe poolest rääfides ei massa paha petis ehk sala- 
lif inimene, ei massa tema head tubli koera. 
Seda wiimast woid uskuda ja tead, et ta sinu 
eest feistes ei surmagi farda, aga teist ei tohi sa 
faugemale uskuda, fut su film teda näeb: ja fui 
sa walewagaduse warju enese ümber pannud, petab 
ta sind su enese filma a IL

Et siis nüüd koera truudusest ja tarfuseft 
oleme juhtunud rääfima, siis oIqu selle poolest 
siin toeel pealisfaatawaks!

Kui 1770 ja 1771 aastal Saksamaal fuur 
ja igaweste màlestaw leiwa puudus ja nàlg oit, 
mis tuhande kaupa rahwast tappis, juhtus Hal- 
berstati maakonnas ja Halberstati linnas üfs nii- 
sama rikas ja hea herra olema, nime^a v. Spie
gel. Et inimesed teda Heide teadsiwad olewat, 
ses rohke fäega Hadalistele andis, siis oli ka feil 
häda ajal hommikust ôhtuni tema foda täis ferja- 
jaid. Aitas hea mees nii palju fui iial jöudis, 
aga möistis peagi, et fee fois ei tahtnud mojuda, 
ning et mitmed lnderlifud teda fa petsiwad. Wöttis 
siis hea mees falli nemu: firjutas Preist kuningale, 
feile parait Halberstati maafond on, ja palus nht 
wana foledat lüwa nomme enefele anda, mis 
fohe linna formas, ning fus folm faunist liiwa 
mäge seismas, feile wahel üfs wäifene ojafene 
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jookseb,.mis linna all Boobri jôkke làheb. Ntles: 
„Mina palun seda tühja maad sellepärast oma 
suure walitseja säest, et tuhandetele fans fin tôôd 
anda ja neid sel raskel nâlja ajal hinges pidada."

Kuningas oli sellega rahul ja andis seda 
tühja maad inimesele omaks, tes, et seda ju ette 
teadis, et nônda pidi sündima, Riiast mitu laewa- 
tait kanpmeeste labi wilja oli teltinud, ning mis 
ka peagi seal fat olema.

Laskis siis Spiegel kuulutada, et kes tööle 
tahaksiwad tulla, tema juures tööd ja leiba köi- 
geks suweks pidiwad faatna. Langes fiis rahwast 
köigilt poolt, mehi, naisi ja lapsigi kokku; ja hakati 
et köik nöub ju walmis muretsetud, liiwa-vömmc 
tema mägedega harima ja suuri ebitusi tegema, 
Oli seal igapaew kolm ja nelt tuhat inimest tööl: 
istutadi tuhandete kaupa puid, all orgudes löigati 
kraawisid; ehitadi köiksugusid hooueid, ning ka nht 
suurt wesket; peasteti selle tööga tuhanded nalja 
surmast ja on nüüd seesama endine kole paik 
koigeilusamaks ja armsamaks Halberstati linna 
kodanikkude lustikäimise paigaks saanud.

Oleme ise 1786 aastal seal käinud ja seda 
oma silmaga näinud, kuida see önnis mees seda 
koledat kohta otse paradiisi aiaks ehitanud. Naä- 
giti sell ajal, tut seal neid kohte olime läbi kai- 
mas, et kadunud Spiegel ligi pool miljoui taal- 
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bris sellega fuhtfauub, ja mitu tub at nàlja fur mast 
sel! ajal selle nöuu ja tööga peastnub.

On siis ikka hea, et ka rikkaib maa peal 
waesemate keskis on elamas; nemab on Jumala 
maja pibajab, fut neil armntunbmist sübames, 
nonba kuibas Spiegelist oleme näha saanub.

Seesama Spiegel, et temal tuhandeb käeb 
toöl oliwab, oft ise hommikust ohtiini oma töö- 
tegijate juures koik oienbamas ja selle peale waa 
tamas, et tgaiiks auusaste oma toöb pibi tegema 
ja oma päewahinba teenima ja oli sellepärast 
enese tarbeks üht sui hoonet sinna lasknub ehi- 
taba, mis Boobri jöe kalba ligibal oli seismaS. 
Ühel löunal, kui temal palju wöeraib oli, ja tema 
nenbega söömalaua taga istus, tuli tema finir puu- 
bel ümbmärg ja weest tilkubes tuppa, hafkas 
tema kuue 61 mast sinnt ja tömrnas teba. Herra^ 
kes oma koera ametit ja terna tarkust tunbis, ütles 
leiste herrabele, kes temaga lauas istusiwab: 
»Armsab nm er ab, palun luba nürikeseks ajafs 
teist labfuba, minu ko er kutsub niinb ; saau wist 
mibagi leibma, mis mitte igal ajal leietawaks 
pole. Nönba tonsis mees lau a tagaut üles ja 
passas koera jdrel tâima, kes hüpates ja karatés 
ees fais ja teba Boobri jöe kalba peale juhatas. 
Kui sinna sai, leibis Spiegel uhe aastase lapse 
kalba peal maas vlewat, wöttis teba sülle, kan- 
bis sinna, tust oli tulnub, ja et seal ka uks tohter 
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hinge. Lugu oli fee:

Uhe kangaplcekija lapsehoibja, kes ise weel 
alles nörgufene oli, seisiö Boobri jöe ftlla peal 
käsipuu ligidal, lapsukest käe peal pidades: Laps 
hakkaß rabelema, hoidja ei joudnud teda pidada 
ja làks ta silla pealt hoidja säest otfeti jökke, 
Spiegelt puudel oli jöe kalda peal maas päewa- 
paistel ennast sojenbarnas, kui last jökke nagi 
kukkuwat, kargas wette, toi loomukest wälja ja 
laks peremeest kutsuma. Nönda sai siis feile elaja 
labt tnimefe loom fnrmast peastetud.

Arm jöuab cnatn kni hirm.
(Möistu jutt).

Tuul ja paike jöudsiwad ühel päewal teine 
teise was tu tulema Tere wenikene! ütles paike 
ja küfis: miks fa minewal ööjel nönda hirmfaste 
möllasid? Iah, kostis tuul, olin kaua puhkanud; 
aeg laks igawaks ja tahtsin siis oma ramm» 
katsuda. Eks siis, kostis päike, eks siis feda nönda 
oleks wöinud teha, et kellegil kahju polekö sündi- 
nud? Waata laewu, rnis fa oled murbmib, katusid, 
rnis fa rnaha ajanub, ja puib, rnis fa niaha 
murbnub. Seba, wenike, feba full ep oleks tar» 
wis olnud teha!
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Tuul wihastas selle sona pärast ja ütleS 
karedaste. Mis sa räägid! — sina audud aga 
seal üleroel, ega joua ühtigi; mina teen köik! 
Sina aga elendad, muud sa ei nwista ega saa 
teha. Kui mind ei oleks, mis tuuleweskid siis 
teeksiwad? Kuhu laewad siis füll lahâksiwad? ehk 
kusi siis need pilwed tuleksiwad, mis wihmufest 
toowad, mis póldu ja robumaad fastab? Ja, 
kas sa saab mu wastu? Murra ntitid kohe puid 
maha! pane need tuuleweskid kâima, mis seal 
all näed olewał! — Kas saad? Ei ühtegi! Selle- 
pärast ole roait, ega ära hakkagi minuga jage- 
lema, muidu ma sind weel ennastki ära puhun.

Wana wend! kostis päike tasase sönaga, 
wana wend! eks ma ikka title, et sa tuisk ja form 
oled ning et sull ei ka seda wähematki kauna- 
tust pole. Räägib ometi söber söbra ja tuttaw 
tutwaga kuida arwab: sina kohe ägedaks saad 
ja peale ttikid. Kuule, wana faim ! mis title« ! 
tean füll, et sull jöudu ja rammu paljugi; aga 
tean ka seda, et sa ometegi clades minu wastu 
ei joua.

Mina! ütles tuul, mina ei Peaks sinn wastu 
jöudma? et kuule ntitid imet! — Tu le wälja ! 
hakkakem kohe wastastifu!

Ei tvenifene! ei, seda nieil ei sünni teha, 
muidu lähäks koik maailm hukka. Jumal ei ole 
meid mitte kahjuks, waid tema on kasuks loonud: 



86

mete ei pea mitte kautama, n\iib kaswatama ja 
kosutama.

Ole ivait ! ütles tuul finire wihaga, sull on 
kiill libedad sönad keele peal, aga sina ei joua 
ühtigi. Waata! seal all käib maantee peal ini- 
niene, mantel seljas, kisu mantel tema seljast ara! 
— Päike kostis: katsu sina enne. Küll ikka, ütles 
tuul ja hakkas siis binnsa waega iiiimefe peale 
käima; raputas, kiskus, lohkus ja rebis tema 
maiitlit, paiskas inimest kord füllst, kord selite 
maha, et mantlit tema seljast dra kiskuda ebf 
teefdijat sundida teda seljast dra wotma: aga seda 
enam ta kiskuß, rebis ja temaga möllas, seda 
köwemaste hoidis teekaija mantlit sinnt : moitié 
ka weelgi ölmadki, mis alati tema wastu fümi 
löiwad, ja tombas neid wöv alla. Kni tuul ju 
tükk aega teekaija kallal oma rammu asjata oli 
katsunud ja nonda puhkunud; et ta ife dra wasis 
ja lôôtsus, siis ütles päike: las mind nüüd ka 
katsuda. Tuul waikis dra, ilmuke fai tasaseks 
ja soojaks, päike paistis armsaste ja eledaste tee- 
katja peale, kes ikka oma teed edasi läks, wiimaks 
sooja pärast mantli tundis liiaks olewat ja teda 
seljast dra wöttis.

Päike waatas siis lahkeste naerateS tuule 
silmi ja ütles: Näed sa, wana wend! et tost on, 



kuida fülle maailma algmisest ikka ölen rääki- 
nud: et waljus iialgi seda ei joua teha, mis 
arm teeb.

Zumal on fois sargasse tciitub.
(Môiêtu jutt).

Pâew oit lÔunasse jôudnud ja tegi wäga 
sooja jala inimesele, kes teekäija oli. Seesama 
nagi suure sorge lamme tee ääres seiswat; läks 
päewa warju tema alla istuma, Haffaß leiba 
wötma ja heitis wiimati selile puhkama. Kni 
nonda maas oli und ootamas ja üles waatamas, 
nägi tema ilmotsata törufeft, tamme lehtede wahel 
okste küljes olewat, ja ütles iseeneses: Zumal on 
füll fois wäga targaste teinud, aga tuleb seda 
ometigi wäga im ess panna, et niisugune ütle- 
mata suur puu sunremat wilja et sanna, fut 
needsinatsed torukesed. Kôrwitsad, selle wäädid 
mâôda maad joofswad, on âmbri suurused,.ja 
selle uhke tamme wili et ole weel pähfligi fuit» 
nute. Olessin mina tamme loonud, mina oleksin 
leist wiisi teinud: kôrwitsad olefsin mina tamme 
ja tôrufesed forwitsa wäädi wiljaks loonud.

Nonda iseeneses rääfides ja Jumala tegusid 
Ôiendes läfsiwad tema silmad, mis unest rasked 
oliwad, sinnt, ja tema uinus magama. Kui ta 
tüfk aega oli hinganud, ärfas ta äfitselt üles ja 
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moistnub, fuft ehk kuida see pidi tulema: aga fut 
tema weel alles felite maas oli ja selle järele 
arwas, fuft fee walu temale pidi tulema, föigu- 
tas tuul tamme ofsi, ja popsatasiwad siis toru- 
fefeb maha, feilest moned tema filmt ja fernst 
säte peale sadasiwstd, mis femal wägst wstlus oli. 
Kargas tenta siis fohe üles, lass usinaste puu 
alt ära, ja ütles: ,OH sina möistmata ja rumal, 
ses sa Iumalast tahtsid targem olla! Nüüd sa 
môistad, et Jumal fois sargasse on teinub. Olefs 
praegu fôrwitsab ehf pumbud tamme otsas olnub 
ja sinu peale maha tulnub, efs fa siis sinna- 
fatna paifa maha olefs jäänub? — Iah! Jumal 
on fois sargasse teinub ! —

R aamat,
mis ühe tohtrile firjutadi, fui temal fur ja tee 
ajal wüga palju haigib oli, selle juurbe finna ja 
tänna alati oli sôitmas.

Pole jôubeb sinu tunnib, 
Surmaga füll tegemist; 
Tema säest fa wälja funntb, 
Mis tal ilgel pärimist.

Sôibab mitme waewaga, 
Korb ratastel, forb faaniga: 
Kallaks wihma nii fut pangist,



Kes fest hoolib? — lume fingest, 
Tuisust, marust, murust ka, 
Pead läbi minema: 
Kur sind hädaline hüüab, 
Keda surm ju kätte püüab.

Kontmees *)  serge jalaga 
Ja wäga warma wöttija — 
Ei sa saa nii kärmest föita, 
Et sa ikka saaksid wöita: 
Tuleb tihti naeruga, 
Kui kiskjas oma faagiga, 
Juba ukse peal füll' wastu, 
Enne kui faad tuppa astu; 
Motleb: ,oot! — sann tagafi, 
Küll siis panen oma paela 
Wiimaks sinn enda kaela!'

*) Kontmees ehî kuiwik, on Saksakeeli: Skelett. 
Kui keegi seda näinud, kuida tohtrid inimese luukonta 
traadiga nönda kokku seadwad, kuida neid inimese ihu 
liikmeteks Jumalast on seatud: siis niisugune kontwärk, 
kontmeheks ehk kuiwikuks kutsutakse; ja tähendakse mö- 
lema sonaga ka surma, kui naljamise wiisi räägitakse.

**) See, kes tohtrid orjab, on apteeker, test et tema 
tohtri söna peal n'eed rohud walmistab, mis tohter 
Haigele annab sisse wötta.

Kui sind waenlast korjanud, 
Siis, kes sind on orjanud, '**)  
Mina paigale ei jäta, 
Et ta enam mind ei peta. 
Tema möösrid, tema potid,

4‘*



Tema klaasib, rohukotib, 
Tema käes fois jöuuta 
Jlma sinu nouutfl/

Et ta nônda teistel temub, 
Seda sots maailm on ndinub; 
Külab teeb siis sinutgi, 
Nonda kuiba muilegi.

Et nüüb kuli sull woitlemist, 
Ja kuiwikuga rüüsklemist: 
Palun siiski muret kanba, 
Ja mull armust wastust anba.

Pats.
(Moistujutt).

Wänbra metsas Pärnu maal 
Lasti wana karu maha;
Pojab jaiwab emast maha, 
Wôeti, wiibi turule, 
Pärnu liuna kaudale.
JuhtuS karutantsitaja 
Parajast seal olema, 
Ja ta wana tantsikaru 
Ramm ja wana olema; 
See siis ostis karu pojab 
Dpetas neib istuma, 
Küdaraga tantsima,
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Monda tempu tegema. 
Ametit köik kàtte antud, 
Röngad nina söörma pantud, 
Läksid peremehega, 
Mööda maad siis tantsima; 
Ja, et môistsid tant fit lüüa, 
Oli peremehel süüa, 
Kes kui rängast wöttis wiina, 
Waestel liiast tegi piina.

Oli mees end wäsitand 
Ja kuhja juurde wenitand; 
Karud trata külge köitnud, 
Sellile end maha heitnud. 
Päew ju oli alla kïtttub, 
Karud olid palju käinud, 
Küllalte ka tantsitud, 
Ja tantsitajaft malgatud; 
Aga olid eineta, 
In weel alles joomata.

Ütles pats, mis waene lugu, 
Süll ja mull, kes karu fugit ! 
Peastame nüüd ennaft lahti, 
Läki ära falamahti! —

Kuhu peafed wennikene, 
Nina waga ellakene!
Röngast sôôrmist läebi läeb, 
Kus ta fetfab, las ta jaeb! —



Ei ma seda mitte taha, 
Söörmed mina kisun maha: 
Kodumaile tahan jbuba, 
Oma suguwôsa nouba. 
Mull ju füll mu häbast hcibi, 
Söörmeb nüüb ma kisun labt: 
Kobu lähän tantsirna, 
Ja oma kunsti näitama. 
Seal mull köik mu wastu tötwab, 
Köif minb lahkest wastu wötwab: 
Täbid, onub, lelleb, tuhvab, 
Neeb fois minu wasta rutwab.

Wänbra maale jöubis päts, 
Alles oli wana mets, 
Alles mitmeb mesipund, 
Keba uoorelt oli tunnub, 
Neile anbis ellast fuub.

Kus mu täbib? fus mu tntwab? — 
Juba pojab faua nutwab; 
Nahk ju ammust nülitub 
Ja nahkurile müüetub ! —

Kes mull annab sonumib, 
Kus ma leian ornafsib? — 
Wanab on fois häwinub, 
Nus polw taga sunbinub! — 

Teiseb farub olib nöubnub 
Teaba, fes see fobu joubnub 
Ja fui fuulfib, see on päts,



Mômiscs fois Wändra mets: 
Päts, keö tooerol maal on fätnub, 
Jmet fuulnub, imet näinub: 
Kuuramaal ja Pohlas olnub, 
Päls on jälle koju tulnub. 
Mömisesib emaseb 
Wöib fest saaba peiukest, 
Kell' Iumal annub tütrekest. 
Ei ta ole asjata 
Täna tulnub passita.
Miks ta muibu oleks tulnub, 
Km ta seba poleks tunnub, 
Et siin meie metsa nukas, 
Karu tütreb pole hukas?

Hakkasib siis lakkuma, 
Ja tütrekesi harima: 
Silitasib nenbe karwu, 
Pibasib ka fangest arwu: 
Kuiba pätsi worku püüba, 
Wäimeheks teba hüüda.

Pätsil olib fallid päewab," 
Jsab, emab, täbib näewab, 
Päts on wäga prisse mees, 
Kell hambab suus ja rammu sees. 
Kus siis härga murreti 
Ehk walmis kaera leieti;
Sinna pätsi paluti, 
Ja parental talie anneti.



Juhtusid siis pidud féal 
Wanal otil mustal karuk, 
Oli siis ka patski feal 
Leiste karudega waru! ; 
Rääkis, mis ta ilmas nâinub, 
Mitmed maab ta labt käinub; 
Kniba Pohla karu fügn, 
Keilest wäga peetaks ługu, 
Tark ja weiber tantsimas, 
Webupulka webamas, 
Kukerpalli, ratast lôümas, 
Kükkiteles pohla söömas.

Suub ja filniab lahti peas, 
Kuulis pätsi igamees. 
Wiimaks igatsesib näha, 
Kuiba Pohla tantfi teha: 
Palusib siis pätsikest, 
Et tantsiks, ehk ka uatikest.

Päls siis töusis tantsima 
Ja tantfi lugu joruma. 
Püsti jalge keha kaänas, 
Liikmeb imelihilt wäänas; 
Käppi tvälja sirutas, 
Laiali neib lautas; 
Pani kord neib rinbe peale, 
Korb neib seabis punsa peale. 
Hmtbsib fois, kes olib feal: 
Waala imet ilma peal! —
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Pats, fui loppes tantsimast, 
Kummardas neid Pohla toiifi; 
Soowis head ööd föigile, 
Ja ruttas koju rahule. 
Kôif, ses ôiczlamad seal olib, 
Utlib: päts on fallis mees! 
Ei ta taha fiidelda, 
Ei rumalamaib pôlgaba. 
Aga olib teiseb seal, 
Kes wana wiisi armastasib, 
Targafs ennast arwasid 
Ja targemaib fa wihfasib: 
Neeb sus pahandasib meelt, 
Pruufisib fa oma feelt ; 
Tegib hirmus fuure fàra, 
Läfsib, murbfib pätsi ära.

Seda ic;al ajal nähtub, 
Et sell if fa waewa tehtub, 
Kes fui targem tôega 
Rahwast pündnud walgusta 
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